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PREFACE.

THis abridgement of the Mostellarsa has been made with
a view to its performance by members of the Classical
Society of this University ; it is published with a verse-
translation primarily for the use of their audience, and also
in the hope that others may find it useful, whether for
acting or as an introduction to the writings of a highly-
talented and amusing dramatist.

The text is based on the Teubner edition of Goetz
and Schoell; much use has also been made of Prof.
Sonnenschein’s admirable edition. The abridgement
has been made by the omission, not (as a rule) of whole
scenes,* but of a large number of isolated lines or short
passages, many of them apparently valueless. ‘This text,
therefore, presents the whole of the plot.

At several points where excisions have been made, and
where the text is faulty or incomplete, it has been
necessary to alter or supply the Latin. With one ex-
ception (see Prof. Conway’s note on page 83 of the
text) these alterations do no violence to the meaning of
the passages in which they occur. ’

The translation has been written by the following
members of the Classical Socicty : Miss IIL L. Chaflers,
Miss A. Greenhalgh, Miss S. E. Jackson, B.A., Miss J.
Nicholson, Miss E. Watson, Mr. W. T. Parker, my

* The only of interest or length which have been
omitted are (1.) the short scene—amusing but broadly farcical
—hetween Delphinm and Callidamates ; (ii.) the soliloquy of
Simo, which explains the ill-humonr on which Tranio so cleverly
trades; (iii.) the soliloquy of Phaniscus and his conversation
with Pinacium, a passage which is utterly uninteresting.
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colleagues, Mr. A. C. B. Brown, B.A., Mr. W. J. Goodrich,
M.A., Mr. J. Maclnnes, M.A., and myself. The initials
of each translator are appended to his or her section.

The description of the scenery and the costumes in
the following Nofe has been written by Mr. J. H.
Hopkinson, M.A., to whom the Society is greatly
indebted for this and for other most valuable assistance.
. To Dr. R. S. Conway, Professor of Latin in this
University, my very hearty thanks are due for the
unwearied kindness with which, in the midst of most
important and varied business, he has found time to
give me invaluable help with the text. Practically all
the re-writing to which. I have referred is his work, and
the troublesome matter of scansion he has taken entirely
on his own shoulders.

' G. NORWOOD.
THE UNIVERSITY, MANCHESTER,

January 31st, 1908.



INTRODUCTORY NOTE.

The Dlay.—The Mostellarta, written about two
hundred years before Christ, is one of the best plays
of Plautus, who took as his model a Greek comedy
named Phasma (T'he Ghost), written probably by
Philemon, a celebrated poet of the New Comedy, who
flourished in the last decades of the fourth century B.0.
The name Mostellaria (A Tale of a Bogey) is derived
from one of the most effective scenes of the play.

The Plot.—Theopropides, an Athenian merchant, is
abroad in Egypt. In his absence his son Philolaches,
abetted by a clever and knavish slave named Tranio,
has given himself up to wild living. His chief
escapade is to buy a slave-girl, Philematium, with
whom he has fallen in love, and to give her her
freedom. For this purpose he has borrowed money
from an usurer named Misargyrides.

On the day on which the action opens Philolaches,
with Philematium and his friend Callidamates, is
sitting at table when Tranio arrives from the
harbour to say that he has seen Theopropides coming
ashore. Philolaches is panic-stricken, but Tranio
undertakes to extricate him. The house is shut up as
if deserted, and when Theopropides arrives Tranio
tells him that it is haunted and induces him to run
away in terror. '

Misargyrides enters to demand payment of his
interest, and at the same moment Theopropides
returns. The slave persuades the old man to settle
matters with the money-lender, and, when asked what
has been done with the loan, tells his master that
Philolaches has bought the house next door in place of
the “ haunted ” one. Theopropides expresses a desire
to see over it and Tranio escapes detection by telling
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Simo (the neighbour) that his master wishes to build
a new wing to his own house. Theopropides, after
viewing the house with much satisfaction, sends
Tranio to summon Philolaches.

While he is waiting, Theopropides sees two slaves,
who have come for Callidamates, knocking at the door
of the “haunted” house. He tells them that it is
unoccupied, and their incredulous replies fill him
with misgivings. He meets Simo and questions him
about the supposed purchase of the latter’s house, and
is soon convinced that he has been tricked. Simo
promises to lend him his slaves to catch and chastise
Tranio.

The latter returns in time to hear his master giving
orders to these slaves, and before Theopropides can
stop him takes sanctuary on the altar. Callidamates
enters to make Philolaches’ peace with Theopropides.
. He succeeds in this, and with some difficulty the old
man consents to forgive Tranio also.

Scene.—The scene is laid in one of the narrow
residential streets of Athens. Two houses side by
side form the back of the stage. The houses (very
small to our eyes) are one storey high with a gable-
end to the street. There are no windows, but a
double-leaved door gives access to each house. The
house of Theopropides is considerably the larger and
finer of the two, the door being recessed so as to give
a broad shallow vestibule supported by two columns.
An altar stands against the front wall. Simo’s house
is small and mean-looking with the front door opening
directly into the street.

Costumes.—Theopropides: A long chiton reaching
to the ankles; over this a large himation carefully
draped ; sandals and a staff.

Stmo: A poor well-worn himation badly put on;
slippers. :

Misargyrides: Dress similar to that of Simo;
wallet, ' :
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Philolaches: White chiton reaching to the knees
(with embroidered key-pattern); chlamys of bright
colour with elaborate brooch; broad felt hat; high
leather boots.

Callidamates : Dress similar to that of Philolaches,
but (at his first entrance) very untidily worn.

Tranio: a short chiton (fastened on the left
shoulder with the right shoulder left bare); slippers.

Grumio: A short coarse chiton; a rough conical
felt hat; sheepskin leggings and brogues,

Phaniscus: Dress similar to that of Tranio.

The other male sloves: Dress similar to that of
Tranio, but plainer and coarser.

Philematium : White Doric chiton, embroidered ; a
fine himation of soft material; sandals.

Scapha: A long sleeved chiton without embroidery,

*and no himation; slippers.
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DRAMATIS PERSONAZ.

Theopropides (an old Athenian merchant,

father of Philolaches) - - Mr. W. T. PARKER.
Simo (an old Athenian, neighbour of
Theopropides) - = - Mr. W. ORMESHER.
. Misargyrides (a moneylender) - -Mr. G. CoATEs.
Philolaches (a young Athenian, lover of
Philematium) - - Mr. L. M'D. Rosison.
Callidamates (a young Atheman, friend of
Philolaches) - - - Mr. C. THOMPSON.

._Tranio (a slave of Theopropides) Mr. G. H. HEMSLEY.

"Grumio (a slave, bailiff of Theopropides) Mr. L. REDFERN.

r !‘““'.sc"s}slavcs of Callidamales{Mr' F. Sroman.

Mr. F. C. SINGLETON.
Mr. F. H. CrRAVEN.
Mr. R. C. HarT.

" Philematium (a slave-girl purchased and freed

by Philolaches) - - - Miss E. WADSWORTH.

Scapha (an old slave-woman, attendant on
Philematium) - - - Miss H. L. CHAFFERs.

Pinacium

Two slaves of Simo - -

Stage-Manager - - Mr. J. MacInNgs, M.A.
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[Enter Grumio from the house of Theopropides; he
turns and speaks through the door.)

GR. Come out, you scoundrel, from that kitchen,
straight |
Cease prating there among the pots and pans.
Come out, your master’s plague! By heaven, you'll
smart '
Out on the farm for this, if I'm alive.

[Enter Tranio from the house.]

TR. Confound you, why stand bawling in the street!
Do you think you’re in the country? Off you go
To the farm, and mischief take you! Leave the

door |
. Here's what you want, perhaps! Take that.
[Beats him.
GR. Oh dear!

Why all these blows?
TR. Because you asked for them.
GR. I'll bide my time. Just let the master come
Safe home, whom in his absence you devour !
TR. You clown! Have you no sense! How can you
talk
Of eating up a man who isn’t here?
GR. You town-bred lounger, darling of the mob,
Do you call me a clown? Tranio, methinks
You know you'll soon be slaving in the mill.
Not many months from now, friend Tranio,
You'll swell the fettered gang that tills the fields.
Now, whilst you're free, drink deep and squander
all, :
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Actus L.

Scena 1.

[Zambics.]
GR. Exi é culina sfs foras, mastfgia,
Qui mihi fnter patinas éxhibes argutias.
Egrédere, erilis pérmities, ex aédibus.
Ego pél te ruri, sf uivam, ulciscér probe.
TR. Quid t{bi malum hic ante aédis clamitdtiost ?
An riri censes te ésse? abscede ab aédibus.
Abi ris: abi dierécte. abscede ab idnua.
Em: hocfne uolths? GR. Périi. cur me uérberas?
TR. Quia tu uis. GR. Patiar. sine modo adueniét senex:
Sine médo uenire saluom, quem absentém comes.
I'R. Nec uédri simile léquere nec verdm, frutex:
Comésse quemquam ut quisquam absentem pdssiet?

GR. Tu urbénus uero scurra, deliciaé popl,
Rus mihi tu obiectas? sdne hoc, credo, Trénio,
Quod te In pistrinum scis actutum trddier,

Cis hércle paucas témpestates, Tranio,

Augébis ruri niimerum, genus ferritile.

Nunc tibi dum libet licétque, pota, pérde rem,
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Corrupt that worthy youth, our master’s hope.
Drink day and night, carouse like Greeks, buy
slaves
And set them free. Feed parasites. Provide
A sumptuous feast. Were these the old man’s orders
When he set out abroad? This care for all
His property will please him well, perhaps.
'Tis the duty of a trusted slave, you think,
To ruin thus his master’s wealth and son?
TR. Confound you, what are my affairs to you?
Are there no cattle left for you to tend?
My own back answers for my sine, not yours.
Just spare yourself the labour of a speech,
Unlees you wish to get a first-rate trouncing.

GR. Do you mean to give me vetches for my oxen?

TR. Silence! and run off home. T want to go

To the quay to get some fish against this evening.

I'll have the vetches sent to you to-morrow

At the farmhouse. Why this staring, gallows-bird?
GR. Perhaps ’twill be your own name bye-and-bye.
TR. I don’t mind that if I enjoy to-day.

GR. No doubt. But just mark this. More quick
by far
Comes trouble than the good you hope to get.

TR. Don’t you be a trouble. Now be off; get home.
By Jove, I'll waste no further time on you. [Ez:t.

GR. So he has gone, and takes no heed of me!
Immortal gods, in mercy grant my prayer !
Let my old master come back home at once.
Now to the farm; for yonder can I sce
My master’s son, a noble youth misled. [Ezit.

W.T P
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Corrimpe erilem spém, adulescentem éptumum:
Diés noctesque bibite, pergraecamini:

Amicas emite, liberate: péscite

Parasftos: obsondte polluctbiliter.

Haecine mandauit t{bi, quom peregre hinc it, senex?
Hocine modo hic rem ciratam offendét suam?
Hocine boni esse officium serui existumas,

Vt erf sui corrimpat et rem et fllium?

TR. Quid t{bi, malum, me aut quid ego agam curétiost?
An niiri, quaeso, nén sunt quos curés bouis?

Mei térgi facio haec, nén tui, fidicia.

Oritionis dperam compend{ face,

Nisi té mala re mdgna mactarf cupis.

GR. Erudm daturin éstis, bubus quéd feram?
TR. Tace dtque abi ris: ego fre in Piraeim uolo
In uésperum parére piscatiim mihi.

Erudm tibi dliquis crds faxo ad uillam ddfcrat.
Quid ést quod tu me niinc optuere, furcifer?

GR. Pol tfbi istuc credo némen actutium fore.
TR. Dum intérea sic sit, fstuc ‘actutum’ sino.
GR. Ita ést: sed unum hoc scito: nimio célerius
Venire quod moléstumst quam fllud quod petas.
TR. Moléstus ne sis: nunciam i, rus te émoue.
Ne tu hércle praeterhdc mihi non faciés moram.
GR. Satin 4biit neque quod dixi ﬂocc1 existumat ?
Pro di {nmortales, 6bsecro uostrdm ﬁdem,

Facite hic ut redeat néster quam primim senex,
Nunc ris abibo : nam éccum erilem f{lium
Vided, corruptum éx adulescente 6ptumo.
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[Enter Philolaches. He walks moodily about the
stage and addresses the audience.]

I've pondered and pondered
And inwardly wondered,
With lengthy reflections I've puzled my brain—
If with such I am gifted—
I've searched 'and I've sifted
The matter all over and over again:
In what fashion a mortal that’s born on this earth
May be fitly presented:
To what shall I liken a man from his birth{
Now the pattern I've found
(Ne'er a better invented)
"Pis a house that has newly been raised from the
ground.
The proof of it—listen—I'll shortly expound.
'Tis parents build the growing child ;
From basement up to topmost roof
They rear the structure firmly piled,
And fain would make it weather proof.
While in the builders’ hands I stayed,
A dutiful good child was I;
But when my true bent I displayed,
Straightway I spoiled their industry.
Came sloth, a wasting storm that battered
My head with floods of rain and hail,
Dispelled all shame, all virtues scattered,
And left me roofless to the gale.
That breach to heal I took no care:
Next Love’s soft showers began to pour
That trickled through my bosom bare
And drenched my heart unto the core.
Now name and fame, goods, virtue, honour, all
Are fled: behold a worthless wretch forlorn.
How should I mend this tenement outworn?
My soaked beams rot, and soon the house must fall
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Sczna 1L
[Bacckiacs, cretics, and trockaics.)
Recordatus miltum et dit cogitiui
Argiimentaque fn pectus milta institii
5" (Ego étque in med corde — si ést quod mihf cor —
Edm rem uolttaui et did disputdui),
. Hominém quoius ref, quando nitust,
’ Similem ésse arbitrdrer simulécrumque habére :
1) Id répperf iam exémplum.
" Noudrum aedium ésse arbitré similem ego héminem,
Quando natus ést : ei rei argimenta dicam.
Primimdum paréntes fabri liberim sunt :
Ei fiindamentim substruént liberérum,
Extéllunt, pardnt sedulo fn firmitdtem,
+.” N4m ego ad fllid frugi Gsque ét probuis fuf,
In fabrorim potcstite dum fuf.
Pdstea, quom fnmigraui ingenium in metim,
Pérdidi operkm fabrorum flico oppidé.
Vénit ignduia: éa mi tempestas fuif,
Mi aduéntu sué grindinem imbremque 4ttulit.
Haéc uereciindiam mi ét uirtutis modum
Déturbauitque detéxitque a me flico.
Péstilla optigere ea néglegéns fui :
Continuo pro iifibre amor aduenit parietesque pérluit.
> Is tisque in pectus pérmanauit pérmadefecit cor meum.
Niinc simul rés, fides, fAma, uirtis, decus
Lubet potare, amére, scorta ducere:
Déseruérunt : égo sum in Gsum factus nimio néquior.
Atque édepol putent imide haec ita tigna, non uideér mihi
Sarcire posse aedés meas, quin tétae perpetuaé ruant,
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Past all repair, ay, tumble from the height
To its foundation: none can help my plight.
My heart aches, when I think what now
I am, what was in days gone by!
No lustier lad was then, I vow,
The quoit, the spear, the ball to ply,
To ride or run, in every feat.
Ah me! Then life was passing sweet |
Then thrift and hardihood to all I taught;
Then all the best from me their model sought ;
Now, thanks to my own wicked ways, a thing of
nought. Ww.J. G

[Enter Philematium and Scapha, the latter carrying
articles of the toilet, which she arranges on a
table.]

PHILE. Oh, what a lovely bath, Scapha! It's never
been so nice

For ages, and I feel so fresh!

SC. And hay’s gone down in price.

How things do happen !

PHILE. What have hay and prices got to do

With soap and water?

. SC. Well, I think, about as much as you

Concern yourself with making hay in sunshine,

silly girl!

[Enter Philolaches, who hides. During most of this
scene his remarks are uttered aside.l
PHILO. O Queen of love! This is the storm that’s
put. mo in a whirl!l
My modesty, that was my roof, is shattered by the
ale;
Upon my undefended breast the showers of passion
hail.
No mending now! The walls decay; the house is
toppling down.
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Cum fiindamento périerint, nec quisquam esse auxili6
queat.
Cor dolet, quém scio ut niinc sum atque it fui:
Qué neque inddstrior dé iuuentiite erat
Arte gymnéstica disco, hastis, pil&
Ciirsu, armis, equé. uictitab4m uolip.
Pérsimonia ét duritia discipulinae alifs eram :
Optumi quique éxpetébant 4 me déctrindm sibi.

. Niinc, postquadm nilf sum, id uéro meépte ingénio répperi

Scena IIL
[{ambic tetrameter catalectic.)

PHILE. Iam pridem ecastor frigida non ldui magis
lubénter,

Nec quém me melius, méa Scapha, rear ésse deficditam.

SC. Euéntus rebus émnibus, uelut homo messis magna,

Fuit. PHILE. Quid ea messis attinet ad medm laua-
tiénem ?

SC. Nil6 plus quam laudtio tua ad méssim. PHILO.
Oh Vénus uenusta,

Haec fllast tempestds me4, mihi quaé modestiam émnem

Detéxit tectus qua fui, quom mthi Amor et Cupido

In péctus perpluit meum : neque iam imquam optigere

Ppossum.

\ Q\ Mident iam in cérde parietés : periére haec oppido aédis.
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PHILE. Do look, Scaphs, and tell me how you like me
in this gown.
I long to charm my Philolaches, the master I adore.
SC. Your pretty ways have greater charms than all
you ever wore.
A lover never looks at clothes; the face is all they
view.
PHILO. A pretty wit, upon my soul! She knows a
thing or two.
The ways and thoughts of lovers are to her an open
book

PHILE. See here!

SC. Well?
PHILE. Just examine me and tell me how I
look.

SC. You've such a pretty face that nothing can look
wrong on you !
PHILO. For that compliment, good creature, some-
thing handsome is your due.
You shan’t give praise to her I love without a
recompense.
PHILE. No flattery, I beg you!
SC. You have very little sense.

Do you prefer abusive lies to praises that are true?
Well, /’d much rather people lied and made a great
to-do
About my charms, than told the truth and said I
was a fright.
PHILE. But / hate lies and want the truth; the truth
is my delight.

SC. Well, T can’t make you out! You've wit; you're
very wide-awake,
And yet you play the fool like this!
PHILE. Please show me my mistake.
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PHILE. Contémpla, amabo, néa Scaph4, satin haéc me
' uestis déceat,
Volo mé placere Philolachi, meo océllo, meo6 patréno.

SC. Quid ti te exornas, méribus lepidis quom lépida
. tite’s? .
Non uéstem amatorés amant muliéris, sed uestis fatum,
PHILO. Ita mé di amént, lepiddst Scaphd: sapft scelesta
muiltum,
Vt lépide omnes morés tenet senténtiasque amdntum.
PHILE. Quid minc? SC. Quid est? PHILE. Quin
me 4spice et contémpla, ut haec me déceat.

‘3\ SC. Virtite formae id éuenit, te ut déceat quicquid hdbeas.

PHILO. Ob héc uerbum ergo té, Scaphd, donibo hodie
égomet dliqui, '
Neque pétiar te istanc grdtiis lauddsse, quae placét mi.
PHILE. Nolo égo te adséntarf mih{. SC. Nimis tdqui-
- dem stilta’s mlier.
Eho, mduis uftuperariér falsé quam uéro extlli ?
Equidém pol uel falsé tamen lauddri multo mélo,
Quam uéro culpari atit medm speciem 4lios {nridére.
PHILE. Ego uérum amo: uenim uolo dic{ mihi: mén-
dacem 6di.
SC. Equidém pol miror tim catam, tam scitam te ét bene
déctam
A% INunc stiltam stulte facere. PHILE. Quin mone quaéso
: . siquid érro,
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SC. Mistake! Why, this. You fix your love on
Philolaches alone;
- When other men come wooing you your heart is like
a stone.
Until you've got a husband, miss, keep {wo strings
to your bow.
PHILO. Ye gods! I harbour in my house my own
most deadly foe!
May heaven destroy me utterly,—yes, may I die
accurst,
If 1 don’t slay that wretched hag with famine, cold,
and thirst!
PHILE. Oh, Scapha, don’t instruct me ill.
SC. Why, sure you must be blind,
If you suppose that he’ll be true and never change
his mind.
I warn you now—he'll give you up; with time his
love will fade. :
PHILE. I hope not.
SC. You'll be undeceived, for hope’s a lying jade.
Well, listen ! If my kindly words of warning aren’t
believed,
Let facts convince you. Hear my tale, and how I
was deceived.
I once was wooed as you are now, and loved but one
man’s name;
Yet soon he had deserted me. Your fate will be
the same.
PHILO. Vile temptress! I can’t hold myself! Tl
tear her limb from limb !
PHILE. My lover freod mo with his gold, and I belong
: to him.
His love alone I must accept and so his kindness
meet.
PHILO. Immortal gods! A charming girl! How
modest and discreet !
I've acted wisely; I rejoice I'm ruined for her sake.
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SC. Tu ecdstor erras, quad quidem fllum expéctes unum
atque flli '

Morém praecipue sic geras atque dlios aspernére.

Matrénae, non puéllarumst unum insernire amantem.

PHILO. Pro Lippiter, nam quéd malum uorsdtur mead
domi fllud?

Di deaéque omnes me péssumis exémplis interficiant,

Nisi ego fllam anum interfécero sit{ fameque atque 4lgu.

PHILE. Nolo égo mihi male té, Scaphd, praectpere.
SC. Stulta’s pléne,

Quae illim tibi aeternim putés fore amicum et béne-
uoléntem.

Moneo égo te: te ille déserét aetdte et satietdte.

PHILE. Non spéro. SC. Inspérata dccidint magis saépe

quam quae spéres.
» 4 % Postrémo, si dictls nequis perdiici ut uera haec crédas

Mea dicta, ex factis nésce rem: uide quaé sim, et quaé
fui 4nte.

Nilo égo minus quam nunc tu améta uni modo géssi
mdrem,

Qui posted me déseruft: tibi idém futurum crédo.

PHILO. Vix comprimor, quin fouolem illi in éculos
stimulatrici.
PHILE. Solam {lle me solf sibf suo stimptu liberduit:
Illi me soli cénseo ésse opdrtere opsequéntem.
PHILO. Pro di immortales, milierem lepidam ét pudico
ingénio.
\ %4 Bene hércle factum, et gatideo mihi nil esse hiius causa.
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SC. My word! You're stupid.
PHILE. How is that?

SC. Why all this trouble take
To keep his love?

PHILE. Why should I not?
SC. You're now no moro a slave.
You've got what you desired; and, now, however
you behave,
Unless he loves you still, he’s thrown his money in
the street.

PHILO. I wish I were a quinsy, and I’d fly at that old
cheat. '
I'd seize her throat and choke her! Temptress!
Vile pernicious jade!
PHILE. No! Now the freedom’s won I sought, the
boon for which I prayed,
I ought to strive to please him still, and charm him
a8 before.

SC. If you know you’ll never come to want, that he’ll

your charms adore

For ever, constancy itself, and be your slave for life,

I praise your mind ; love him alone, and be a model
wife.

You won’t have much to marry on. Here night and
day they stuff

And drink, with ne'er a thought of thrift. They’'ve
never had enough !

PHILO. Retrenchment shall commence with you.
From thrift no more I'll shrink.
For this next week you've nought to eat and not a
drop to drink!
PHILE. You horrid thing! TIll have you whipped
unless you cease to sneer.
Please hold your tongue until you wish to praise
and not to jeer.
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SC. Inscita ecastor ti quidem es.© PHILE. Quaprépter?
SC. Quae istuc cires,

Vt te flle amet. PHILE. Cur ébsecro non cirem?
SC. Liberd’s iam:

Tu idm quod quaerebis habes: ille té nisi am4bit 1ltro,

1d pré capite tuo quéd dedit perdiderit tantum argénti.

PHILO. In énginam égo nunc mé uelim uorti, it ue-
néficae flli

Faucés prehendam atque énicem sceléstam stimulatricem.

PHILE. Eundem &nimum opértet ninc mihi ésse, oré-
tum ut inpetréui,
Atque dlim prfusquam id éxtudi, quom illf subblandiébar.

SC. Si tibi sat acceptiimst, foré tibi ufctum sémpitérnum

Atque fllum amatorém tib{ propriim futurum in ufta,

Solf gerundum cénseo morem ét capitindas crines.

Iam istdquidem abstimpta rés erft: dies ndctesque éstur,
bibitur,

Neque quisquam parsiméniam adhibét : sagina planest.

PHILO. In te hércle certumst principe it sim pdrcus
experri :

Nam néque edes quicquam néque bibes apud me his de-
cem diébus.

PHILE. Siquid tu in illum béne uolés loqui, id loqui
licébit :

Nec récte si illi dixeris, iam ecéstor uapuldbis .
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PHILO. Why, had I offered up my gold to Jupiter
above,
A worse investment ‘twould have been than freeing
her I lovel
'Tis clear she’s heart and soul my own. I'm wiser
than I thought.
It seems I've bought a barrister to plead my case in
court !
SC. I see you think your Philolaches the only man on
earth ;
And as I don’t like whippings, let’s agree about his
worth.
PHILE. Scapha, wake up! The hand-glass, quick!
And pass the jewel-case.
SC. What need? The mirror knows, like you, that
you've a lovely face,
PHILE. The powder, pleaso.
SC. And what’s that for?
PHILE. My cheeks are just too pink.
SC. You might as well clean ivory by rubbing it with
ink!
PHILO. IIow witty! Ivory and ink! Well done,
Scapha! Hurrah!
PHILE. Well, pass the rouge.
SC. I won’t! so there! You're charming as you
are.
Your picture’s Nature's masterpiece; why daub it
o'er with streaks
Of paint yourself? No stuff from pots should touch
those youthful cheeks.
Throw rouge and powder in the street. They never
will be missed.
PHILE. Here, take the glass.
PHILO. She’ll break my heart! The looking-
glass she’s kissed !
I wish there were some stones about! That mirror's
head I'd break.
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PHILO. Eu édepol sf summo Ioui éo argénto shcru-
fichssem

Pro illfus cépite quéd dedi, numquam aéque id béne
locéssem.

Videas cam mediillitus me amére : o probus homé sum :

Quae pr6 me causam diceret, patronum liberdui.

SC. Videé te nili pénderé prae Philolache omnis hémines :
Nunc, ne éius causa udpulem, tibi pétius adsentdbor.

PHILE. Cédo mihi spéculum et cum dérnamentis drcu-
lam 4ctutim, Scapha.

SC. Quid opust spéculo tibi, quae tute spéculo spéculum es
mdxumum ? ‘

PHILE. Cédo cerissam. SC. Quid cerissa opust ndm ?
PHILE. Qui malas ¢blinam.

SC. Vna opera cbur dtramento cindefacere péstules.

PHILO. Lépide dictum de dtramento atque ébure.
eugaé, plaudo Scaphae.

PHILE. Tim tu igitir cedo pirpurissum. SC. Nén
do: scita’s ti quidem.

Noéua pictura intérpolare uis opus lepidfssumum ?

Non istanc aetdtem oportet pigmentum ullum attingere,

Néque ceriissam néque Melinum néque aliam dllam
officiam.

PHILE. Cépe igitar speculum. PHILO. E{ mihi mi-
sero: sduium speculd dedit.
Nimis uelim lapidém, qui ego flli spéculo dimminuém
caput.
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PHILE. Well, scent then? You’ll allow me that?
SC. Another bad mistake!

‘PHILE. Why so?
SC. A lady’s scented best when there’s no scent
at all.
PHILO. What vast experience of life! But this
begins to pall.

[Coming foruwrd]l What do you heret
PHILE. Adorn myself to please you.
PHILO. There’s no need ;
You always do. [T0 Scapha.l Remove these things
and go inside with speed. [Ezit Scapha.
My Philematium, I’ve come to sit with you and dine.
PHILE. With all my heart, my dearest love! Your
‘ will is ever mine.
PHILO. It's worth a hundred pounds, those words
“my dearest love” to hear! .
Accounts between us balance well, for neither’s in
arrear. N
I have your heart and you have mine; we both the
bargain praise. '
May those whom our delight makes glad be happy
‘ all their days,
But be their lot unenvied, who on us with envy gaze!

[Enter Callidamates, tipsy. Ie s followed by a
slave, to whom he gives orders.)

CA. T am going my friend Philolaches to see.
You're to fetch me, understand, at half-past three.
At the house where I've been drinking it was slow,
+ And the guests all duffers; so I thought I'd go.
Now I'm off to see my chum and taste his wine.
Is there anyone at home? [Ezit slave.
PHILO. Why yes!
CA. That'’s finel!
You’re the best of friends on earth, old man, I swear |
PHILO. Callidamates, you're a brick. Come, take a
: chair.
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PHILE. Etiamne unguents unguendam cénses? SC.
_ Minume féceris.

PHILE. Qudproptér? SC. Quia ecastor muilier récte
. olét, ubi nil olet.

PHILO. Vt perdocte cincta callet : séd ego nimis diu

' - 4fui.
Quid hic uos 4gitis? PHILE. Tibi me exérno ut
pldceam. PHILO. Ornat#’ssatis.

Abi tu hinc fntro atque érmamenta haec adfer. séd,
uoluptds mea, :
Méa Philématiiim, cenare técum conlubitiimst mihi.
PHILE. Kt edepél mihi técum: nam quod tibi lubet,
. " idem mihi lubet,
Méa uoliiptas. PHILO. Em istuc uérbum uflest uiginti
. minis.

Béne igitdr ratio dccepti atque expénsi inter nos cénuenit :

Td me amas, ego té amo: mérito id fleri utérque ex-
Istumat.

Haéc qui gaudent, gaiidednt perpétuo sué sempér bono.

Qui inuident, néumguam eorum quisquam inuideat
commodis.

Actus 11.

Soena 1.
[Bacchiacs, crefics, and trochaics,)

CAL. Aduérsum uenfri mihi 4d Philolachétem
Vold temperi: atdi: em, tibf imperdtumst.
Ném illi ubi fui Inde ego éffugio fords :

Ita mé male conufui sermdnisque taésumst.
Ninc comisatum {bo ad Philolachém meum.

Ecquis bicést? PHILO. Adést. CAL. Eu, Phildlachés.
Sélue, amicissume m{ émnium hémindim.

PHILO. Dfte amént. dccuba, Cdllidimatés.
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[They sit and drink. Enter Tranio in the greatest

ezcitement and terror. Ile turns to the audience.]
TR. We are in for it now! Here's no end of a row,
and it's all of it Jupiter’s doing.

He’s been using his wits, as in heaven he sits, and a
fine lot of trouble he’s brewing!

My young master and I must to hope say good-bye,
for Fortune is fleeting and fickle.

I'm upset and unnerved, for we can’t be preserved,
though it’s true we are both in a pickle.

For I've been on the quay, and what should I see
but a portent of perilous power?

Theopropides has come over the seas! He'll be here
in another half-hour!!

Is there anyone here whose heart it would cheer in
my cash-box his hands to be dipping?

o shall pocket o feo to impoersonate me, and submit
to the torture and whipping.

Where on earth are those chaps who've been reared
upon slaps and have worn their chains
thinner and thinner,

Or those warriors bold who will storm a stronghold
for a shilling a day and their dinner?
There’s & mountain of cash for the first who will

dash to the cross, and his courage exhibit ;

And I'll pay with a will, if he'll call with his bill
when he’s nailed trim and tight on the gibbet.

G. N.
[Pulling himself together and approaching the
drinking-party.) But am I not beside myself, or
I'd run right off home now?
PHILO. The food is coming! Look, I say, there’s
: Tranio back from the harbour.
TR. Philolaches!
PH. What is it?
' TR. You and I— -
PH. Well, what’s the matter
With you and me?
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TR. Iidppiter suprémus summis dpibus atque industriis

M¢ perisse et Philolachétem ciipit erflem fflium.

Occidit spes nostra: nusquam stibulumst confidéntiae.

Néc Salus nobis saluti iam ésse, sf cupidt, potest :

ita malf maeréris montem maxumum ad portim modo

Coénspicstus sum. érus aduenit péregre: périit Trénio.

Ecquis homost, qui facere argenti cupiat aliquantéim lueri,

Qui hodie sémet éxcrucidri medm uicem possit pati?

Vbi sunt isti plégipatidae férritribaces uiri

Vél isti, qui hésticds trium nimmum catsa subeunt sib
falas,

Ego dabo ef taléntum, primus qui in crucem éxcu-
currerit :

Vbi id erft factum, & me argéntum pétito praesentdrium,

Séd ego simne infélix, qui non ctirro curriculé domum?

Scena IL
[ Zrochases.)
PHILO. Ninc adest opsénium : éccum Trdnio a porti
redit.
TR. Philolaches. PHILO. Quid ést? TR. Et ego ét
tu — PHILO. Quid et ego ét tu?
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TR. We're lost !
PH. Why so?
TR. Because your father’s coming!

PH. What's this I hear?
TR. We're done for, sure. Your father’s come, I
tell’ you.
PH. Where is he? Speak!
TR. He’s on the wharf.
PH. Who says so? Who has seen him?
TR. Myself, I say, with my own eyes.
PH. Alas! And where am / now?
TR. Confound it, what a thing to ask! You're sitting
at a table.
PH. Yourself you saw him?
TR. Yes, I say.
PH. You're suro?
TR. Yes, sure and certain.
PH. I'm hopeless—if you tell the truth.
TR. What profit would it bring me,
If T told lies?
PH. What skall T do?
TR. Bid all these things be shifted.
Who's sleeping there?
PH. Oh, Callidamates. Tranio, wake the fellow.
TR. Come, Callidamates, stir yourself |
CA. I'm stirring. Pass the bottle.
TR. Wake up! Philolaches has heard his father’s
safely landed.
CA. Bad luck to him!
PH. Bad luck or good, I know I'm fairly ruined!
CA. You're squarely ruined? How is that?
, PH. Oh, do get up! My father
Is coming home!
CA. Your father here? Well, tell him to go back,
then,
What business had he to come here?
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TR. périimus.’
PHILO. Quid ita? TR. Pater adést. PHILO. Quid
egoéxteatidio? TR. Absumptf{sumus:
Péter, inquam, tuos uénit. PHILO. Vbi is est, 6bsecro?
TR. Ad nauéle adest.
PHILO. Quifsid ait? quisuidit? TR. Egomet, inquam,
' uidi. PHILO. Vaé mihi.
Quid ego agé nam? TR. Quid tu malim me rdgitas
quid agas? 4ccubas.
PHILO. Ttin uidisti? TR. Egomet, fnquam. PHILO.
Cérte? TR. Certe, inquam.
PHILO. Occidi,
Sf tu uera mémoras. TR. Quid mihi sit boni, si mén-
tiar ?
PHILO. Quifd ego nunc facidm? TR. Iube haéc hinc
6mnia dmolfrier.
Qufsisticdérmit? PHILO. Céllidamates. suscita istum,
Trénio.
TR. Céllidamates, Cdllidamates, ufgila. CAL. Vigilo:
cédo ut bibam.
TR. Vigila: pater aduénit peregre Phflolachaé. CAL.
Valedt pater.
PHILO. Vilet illéquidem atque égo dispérii. CAL. Bis
peristi? qui potest?
PHILO. Quaséso edepdl, exstrge: pédter aduénit. . CAL.

Tuos uenft pater?
Iiibe abire rirsum : quifd illi réditié etiam hic fuit?
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PH. Oh dear! What can I do now?
My father soon will come and find his son the worse
for liquor. .
TR.. Why, look! He's dropped his head again! He's
tast asleep—just shake him.
PH. Wil you wake up? My father comes! He'll
catch us.
CA. Eh? Your father?
Pass me my slippers! Let me arm! TI’ll make short
work of father!
PH. You'll ruin me. Do hold your tongue.
TR. Just bundle him indoors. Quick!
PH. I'm lost !
TR. Cheer up! I know a dodge to cure you of
your terror.
"Are you content if, when he comes, I so mislead your
father
That he’ll not only stay outside, but fly the place
tnstanter?
Just go within, the lot of you, and take your baggage
~ with you.
PH. And where's my post?
TR. Where most you wish. By the side of yonder
lady.
You shall drink inside not a drop the less as far’s
this reason matters.
PH. Oh dear! For I am mad with fear how these
fair words will turn out!
TR. Now can you be of quiet mind and do as I am
telling ?
PH. T can.
TR. Then pay attention to the orders that I give
ou.
And first of all see that the house at once is closely
fastened.
Take care that no one makes a noise inside the
house. PH. We'll do it.
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PHILO. Quid ego agdm? pater hic me offendet

mfserum adueniens ébrium.
~ TR. Kcce autem étiam hic déposiuit cdput et dérmit ;
siscita,

PHILO. Etiam ufgilas? péter inquam 4derit iam hic
meus. CAL. Ain tu? pater?

Cédo soleas mihi, ut 4rma cdpiam: ia4m pol ego occidém
patrem.

PHILO. Pérdis rem : tace amdbo, TR. Abrfpite hunc
intro actitum intér manus.

PHILO. Périi. TR. H4dbe bonum énimum: ego {stum
lépide médicabé metum.

Sétin habés, si ego d4dueniéntem fta patrem facidm tuom

Non modo ne intro eat, uerum étiam ut figiat longe ab
aédibus?

Vos modo hinc abite intro 4tque haec hinc propere
dmolimini.

PHILO. Vbiegoer6? TR. Vbi méxume ésse ufs:
cum istdc puella eris.

Ném potéte hau tdntillo intus hdc quidem causdé minus.

PHILO. E{mihi, fstaec bldnda dicta quo éueniant madeé

‘ metu. ‘

TR. Pétin ut dnimo sis quiéto et facias quéd iubed?
PHILO. Potest.

TR. Animum aduérte niincidm tu, quaé uolo accurérier-’

Omnium primimdum aédes iém fac occlusaé sient.

Intus caué muttire quemquam sfueris. PHILO. Cu-
rdbitur, "
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TR. As if no human being lived within.
3 (UK o ABB T understand you,
TR. Let no one answer when the doors are pounded
by your father.
PH. Well, Tranio, I hand myself and hopes into your

keeping.
TR. It matters not a straw if man or master be the
bettor, J.Mecl.

[The table, dishes, etc., are carried within. Ezeunt
all but Tranio. The door is shut. Enter from
the harbour Theopropides, followed by two slaves.]

TH. I thank thee, Neptune, for such bounteous grace
As brings me home again, though nearly dead.
I'll tempt thy wave no more, upon my life;
Or if such folly take my later years,
I give you leave to carry out your threats.
Avaunt, I say, avaunt! From this day forth
I deal with thee no more.
" TR. [dside.] Neptune, thou’rt mad
To throw away a splendid chance like this!
TH. [Turning to the house] What’s this? . My door
shut fast in broad midday!
I’ll knock. Within there! Quick!
TR. What man so bold
As dare come near our house?
TH. What, Tranio?
TR. Oh, sir, I'm glad to see you back again.
All safe and sound, I hope?
TH. Quite safe, my lad.
TR. The gods be praised !
TH. But you, you can’t be sane?
TR. Pray why?
TH. Just this. You roam about the strects,
And not a single soul of you keeps house,
While I might bring the doors down with my blows.
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TR. Témquam si intus nitus nemo in aédibis habitét.
PHILO. Licet.

TR. Net quisquam respénset, quando hasce aédis
pultabit senex.
; Trénio.
PHILO. In tuam custodélam meque et meds spes trado,

TR. Plima haud interést, patronus 4n cliéns probior siet

Scena III
[Zambics.]

TH. Habed, Neptune, gratiam magnam tibi,

Quom méd amisisti 4bs te uix uiuém domum.

Verum si posthac mé pedem latim modo

Scies inposisse in undam, hau causast, flico

Quod nine uoluisti fdcere quin facids mihi.

Apage, dpage te 4 me ninciam post hunc diem.

Quod créditurus tfbi fui, omne crédidi.

TR, Edepél, Neptune, péccauisti largiter,

Qui occésionem hanc dmisisti tdm bonam.

TH. Sed quid hoc? occlusa idnuast intérdius,

Pultdbo. heus, ecquis hic est? aperitin foris?

TR. Quis homdst qui nostras aédes accessit prope ?

TH. Meus séruos hicquidemst Trdnio. TR. O Theé-
propides,

Ere, sdlue: saluom te dduenisse gatideo.

Vsquin ualuisti? TH. Vsque, ut uides. TR. Factum
éptume.

TH. Quid uds, insanin éstis?> TR. Quidum? TH. Sfc:
quia

Foris 4mbulatis: ndtus nemo in aédibus

Seru4t, neque qui reclidat néque respondeat. .
Pultdndo paene cinfregi hasce ambds foris.
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TR. What?! No! You surely didn’t touch the door?
TH. Why not? I've well-nigh shattered them with
knocking.
TR. You did not knock?
TH. I knocked and battered them.
TR. Woe's mel -
: TH. What's this?
TR. Ah, lamentable act!
TH. But what’s the matter?
TR. Language can’t express
The blackness of your crime!
TH. Why, what d’you mean?
TR. Run quickly; leave the house. Here, sharp!
Come on |
You touched the doors?
TH. How else was I to knock?
TR. You've done for—
TH. Whom?
TR. Yourself and all of us!
I'H. May all the godsconfound you and your croaking |
IR. I fear no prayer can cleanse us from the stain.
'H. Why so? Explain the marvel that you speak.
[R. I say, tell yonder fellows to fall back.
[H. [To the slaves] Fall back.
TR. Don’t touch the house. Bow down, like me.
[H. I pray you, why this fear?
. TR. Theopropides,
Seven months have passed since any human foot
Entered this house. We left it then for good.
'H. Why? Speak!
TR. Look round and see that no one hears.
'H. All's safe.
TR. A frightful deed has here been done.
‘H. What? I don’t understand.
TR. I say again—
Crime, long ago, in ancient days of old !
‘H. Of old?
TR. Just lately we discovered it.
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TR. Eho, an tu tetigfsti has aédis? TH. Cur non
tdngerem
Quin pultando, inquam, paéne confregf foris.

TR. Tetigistin? TH. Tétigi, inquam, ét pultaui.
TR. Vih. TIL. Quid est}

TR. Male hércle factum. TH. Qufd est negétit TR.
Nén potest

Dicf quam indignum fdcinus fécisti ét malum.

TH. Quid i4m? TR. Fuge ébsecro dtque abscede ab
aédibus:

Fuge htic, fuge 4d me prépius. tétigistin foris?

TH. Quo mddo pultére pétui, sf non tangerem

TR. Occfdisti hercle — TH. Quémn mortalem? TR.
omnis tuos.

TH. Di té deaeque 6mnis fdxint cum istoc 6mine —

TR. Metud, te atque istos éxpiare ut pdssies.

TH. Quam ob rem? aut quam subito rém mihi ad-

portéds nouam
TR. Et, hets, iube illos {llinc ambo abscédere,

TH. Abscédite. TR. Aédes ne Attigatis. tdngite

Vos quéque terram. TII. Obsecro hércle, causam dfc
metus,

TR. Quia séptem menses sint, quom in hasce aedis
pedem

Nemo {ntro tétulit, sémel ut emigrduimus.

TH. Eléquere, quid ita? TR. Cf{rcumspicedum, niim-
quis est

Serménem nostrum qui atcupet? TH. Tutim probest.

TR. Capitdle scélus factimst. TH. Quid est? nén
intéllego.

TR. Scelus, {fnquam, factumst idm diu antiquom ét
uetus.

TH. Antiquom? TR. Id 4deo nés nunc factum inué-
nimus,
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TH. What is the crime, and whose the hand? Say on.
TR. A man—no doubt the one from whom you bought
This mansion—took his guest and murdered him !

TH. Murder? .
TR. And stole the gold his guest had saved,
And buried him—his guest |—deep down, within.
TH. What makes you think ’tis so{

TR. Hearken! I speak.
One night your son returned from dining out,
And soon we all retired and fell asleep ;
When all at once (my lamp still burning bright),
I heard a piercing shriek.
TH. From whom? My son?
TR. Just listen, please, to me. While yet he slept,
The dead appeared to him—
TH. In sleep, you say?
TR. Yes, yes; but listen. Then the dead man’s ghost,
He said, addressed him in these words—
TH. Asleep?
TR. Of course! Do you think a corpse of sixty years
Would wait for him to wake before he spoke !
At times you're very dense, Theopropides.
TH. I'm dumb.
TR. Then mark the tale he did unfold:
“T am a stranger, come across the sea,
And this is my abode; for here I dwell—
Since Orcus would not ope the gates of Hades—
Cut off from life too soon. The wretch I trusted
Murdered me here—my host |—and in this spot
Concealed my corse. He lusted for my gold.
The cursc of crime is on this house. Depart!”
I soarco could tell you in a yeur the horrors
That happen here. But list! [The door rattles.
TH. Save us! What is ity
TR. [Pointing.] The door!
A vorom. Did this man knock?
TH. My blood is freezing !
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TH. Quid istlc est scéleris aut quis id fecft? cedo.
TR. Hospés necauit héspitem captim manu —
Iste, it ego opinor, qui hds tibi aedis uéndidit.

TH. Necéduit? TR. Aurumgque éi ademit hdspiti
Eumgque hic defodit héspitem fbidem in aédibus.

TH. Quaprdpter id uos féctum suspicdminit

TR. Ego dfcam: ausculta. Ut foris cenduerat
Tuos gnédtus, postquam rediit a cend domum,
Ab{mus omnes ctibitum, condormiuimus.
Lucérnam forte oblftus fueram extinguere:
Atque f{lle exclamat dérepente maxumum.

TH. Quis homo? én gnatis meus? TR. St/ tace
ausoultd modo.
Ait uénisse illum in sémnis ad se mértuom—

TH. Nempe érgo in somnis? TR. Ita, sed auscultd
modo.
Ait {llum hoc pacto sfbi dixisse mértuom —

TH. In sémnis? TR. Mirum qufn uigilédnti d(oeret

Qui abhine sexaginta dnnis occisiis foret.
Intérdum inepte stiltus es, Thedpropides.

TH. Taced. TR. Sed ecce, quae {lli in aurem dfxerit.
‘Ego trdnsmarinus héspes sum Diapéntius.
Hic hé.blto, haéc mihi déditast habitétio:

Nam me Acheruntem récipere Orcus néluit,

Quia praémature ufta careo. pér fidem

Decéptus sum: hdspes me hic necauit, {sque me

Defédit insepultum cldm in hisce aédibus,

Sceléstus, auri calisa. nunc tu hinc émigra:

Scelestae haé sunt aedes, {mpiast habitdtio’.

Quae hic ménstra fiunt, 4nno uix possum éloqui.

St st.

TH. Quid 6bsecro hercle fdctumst? TR. Concrepuft
foris,

INTVS. Hicfne percussit? TH. Gattam haud hébeo
sdnguinis:
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The dead are calling me to come to them|!
TR. [4side] TI'm lost! I'm sure these fools will
spoil the show !
I'm dreadfully afraid he'll catch me out.
TH. What are you muttering there?
TR. Back from that door?
Fly! Fly, I say!
TH. But where? You fly as welll
TR. T have no fears; the ghosts are friends of mine.

Tum vorcs. Hil Traniol
TR. [Turning to the house.l If you’re wise you'll
hold your tongue.
I’ve done no harm. I never touched the door.
TH. To whom do you speak
TR. What! Was it you who called?
The gods destroy me if I didn’t think
The ghost was grumbling, thinking / had knocked.
Look here, why don’t you move? Do what I tell you.
TH. Well?

TR. Veil your head, don’t look behind, and run !
TH. Why don’t you run?
TR. The ghosts are friends of mine.
TH. And yet your fears were great enough just now!
[R. Never mind me. I can secure myself.
[Th. begins to run.
Go on ! keep running! Let me see you sprint !
And call on Hercules,

TH. Help, Hercules !
[(Ezeunt Th. and slaves running.
J. N.
[(Enter Misargyrides, A the Money-lender.]

MIS. In all my life I've never known a year
So lean in profit for a money-lender.
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Viuém me accersunt Acheruntem mértui.
TR. Perii: {llisce hédie hanc cénturbabunt fdbulam.
Nimis quém formido, né manufésto hic me épprimat.
TH. Quid tate tecum léquere? TR. Abscede ab
idnua:
Fuge, dbsecro hercle. TII. Qué fuginm? etiam ta fuge.

TR. Nil égo formido: pax mihist cum mértuis.
INTVS. Heus, Trinio. TR. Non me &ppellabis, sf

sapis.
Nil égo commerui, néque istas pércuss{ fores.

TH. Quicum f{staec loquere! TR. An quaéso tu ap-
pelldueras?

Ita mé di amabunt, mértuom illum crédidi

Expéstulare, qufa percussissém fores.

Sed tu, étiamne 4stas néc quae dico optémperas?

TH. Quid fédciami TR. Céue respéxis, fuge, operf
caput.

TIL. Cur nén fugis tu? TR. Pdx mihist cum mértuis.

TH. Scio: qufd modo igitur? cir tanto opere extf-
mueras ?

TR. Nil mé curassis, {nquam: ego mfhi proufdero.
Tu ut éceepisti, tdntum quantum qufs fuge
- Atque Hérculem {nuoca. TH. Hércules, ted fnuoco.

Soena IV,
[lambics.]

DA. Sceléstiorem ego 4nnum argento faénori
Numquam tllum uidi, quam hfc mihi annus éptigit.
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TR. Alas! by all the gods, I'm done for quite!
Here comes the usurer, who has advanced
The money to my master; with it he
Has bought and freed the slave-girl that he loves,
And feasted regally his chosen friends.
Now vain are all my tales unless I'm quick
To stop his speaking when the old man’s near.
Here goes |  [lle advances towards the money-lender.
Enter Theop.]
What's this? My master back so soon?
I fear that he has learned our goings-on.
I'll go and question him. Ugh! How I shake!
Where have you come from?
TH. I've just seen the man .
Who was the former owner of my house.
TR. You did’'nt speak of whab I said to yout

TH. Yes, every word!
TR. [4side.] For that more wretched I!
He told you then the truth about the ghost?

TH. Nay, he denied it. So, good Tranio, speak.
Give your advice on this.
. TR. I give advice!
Well, please you get a judge to try the question. .
But mind you find one who will take my word.
You’ll win as easily as shelling peas.
[Edges away towards MIS.
MIS. There’s Tranio, the slave of Philolaches!
A pretty pair of rogues who hold my money,
And neither pay it back nor give me interest.
TH. Where are you going, Tranio?
TR. To yon man.
[dstde] T must bo cursed from birth. I've had no
luck.
Theopropides is here, yet speak I must.
I am the most unhappy wretch alive!
To right and left they fill me with despair!
.. 'Well, it must be. [Advances towards MIS.]
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TR. Nune pél ego perii pldne in perpetuém modum.
Dan{sta adest, qui dédit ero Argentim meo,

. Qui amficast empta quéque conuiuds alit.

Manufésta res est, nfsi quid occurré prius,

Ne héc senex resciscat. ibo huic ébuiam.

Sed quidnam hic sese tdm cité recipft domum?
Metué ne de hao re quippiam {ndaudfuerit.

Accédam atque adpelldbo. ei, qudm timeb miser.

Vnde s TH. Conueni illum, Gnde hasce aedis
émeram,

TR. Numquid dixisti de fllo quod dix{ tibi?
TH. Dixi hércle uéro 6mnia. TR. E{ miseré6 mihi:
Etidm fatetur de héspite? TH. Immo pérnegat:

Quid nane faciundum cénses? TR. Egon quid oén-
seam ?

Cape, 6bsecro hercle, cim eo tna itdicem:

Sed efim uideto ut cdpias, qui creddt mihi:

Tam fécile uinces, quam pirum uolpés comest.

DA. Sed Philolachétis séruom eccum Trédnium,
Qui mfhi neque faénus néque sortem argent{ danunt.

TH. Quo té agis? TR. Eccum quo ébeo. — né ego
siim miser,

Sceléstus, natus defs inimicus émnibus.

Iam illé praesente adfbit. ne égo homo siim miser:

Ita et hinc et illinc mfhi exhibent negétium.

Sed dccupabo adire. DA. Hic 4d me it: séluos sum:
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MIS. [dside.] All's well ; he comes my way.
My hopes revive.
TR. [4side.] How pleased he looks! Poor man!
[4loud.] Good-day, Misargyrides.
MIS..Good-day to you.
What news of my money?
TR. Ah! be off, you dog!
The instant that we meet you open fire.
MIS. This means an empty pocket.
TR. Shrewdly guessed.
MIS. Just stop this rubbish.
TR. Well, say what you want.
MIS. Where’s Philolaches?
TR. I'm pleased to sce you now.
Your visit couldn’t be more nicely timed.
MIS. TIow so?
TR. [Softly.] Come -closer.
MIS. [Loudly.)] And my interest?
TR. T know you've healthy lungs. You needn’t shout.
MIS. By Jove I will.
TR. Ah! do be ruled by me!
MIS. Well, what’s your will?
TR. Go home at once, I beg you.
MIS. Go home?
TR. Yes, now. Return at twelve o’clock.
MIS. Come, pay my interest. =~ What's this foolish
talk?
TR. Great heavens! Why don’t you go at once?
D’you hear?
MIS. If I'm a nuisance give me back my money,
And then I'll go. Money will stop my mouth.
TR. Well, take your loan.
MIS. No! no! My interest first!
TR. What’s that? Have you come here to stretch
your lungs?
Most hateful of all wretches, do your worst !



OF PLAUTUS 45
Spes ést de argénto. TR. Hflarus est: frustrdst

homo.

Saluére iubeo t6, Misdrgyridés, bene.

DA. Saluéto. quid de argéntost? TR. Abi sis
bélua:

Contfnuo aduéniens pflum iniecist{ mihi.

DA. Certe hic homo indnis ést. TR. Hic homést certe
hériolus,

DA. Quin tu fstas mittas tricas? TR. Quin quid ufr,
cedo.

DA. Vbi Philolachésest? TR. Niimquam potuist{ mihi

Magis épportunus dduenire quam 4duenis.

DA. Quid ést? TR. Concéde huc. DA. Ecquid
faenus rédditur?

TR. Scio té bona esse udce: ne clamé nimis.

DA. Ego hércle ucro cldmo. TR. Ah, gére morém
mihi.

DA. Quid t{bi ego mérem ufs geram? TR. Abi quaeso
hinc domum,

DA. Abeam? TR. Redito huc circiter meridiem.

DA. Quin ués mihi faenus déte. quid hic nugdmini?

TR. Heu! hércle, nunc tu — abf modo: auscultd mihi.

DA. Moléstus si sum, réddite drgentum: d4biero.

Respénsiones émnes hoc uerbo éripis.

TR. Sortem dccipe. DA. Immo faénus, id primam
uolo.

TR. Quid 4is, tu héminum émnium tactérrume?

Venfsti huo te extentitum? agds quod fn manust.
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MIS. [Shouting) My interest! My interest! My
interest |
[Transo falls back and the Money-lender follows him,
shouting.]
Give me my interest upon the spot |
My interest |
TR. Interest here, and interest there!
His wretched interest’s all he understands.
He is in truth the vilest beast I've seen!

TH. [Coming forward] Tell me, what is this interest
he seeks?
TR. [4side to MIS] See, there’s his father just
returned from travel.
You'll get from him your loan and interest too.
Don’t make yourself a nuisance. Cease to plague us.
He won’t be backward.
MIS. What ho gives I'll takeo.

TH. [To Tranio.] See here!
TR. Your will?
TH. [Pownting to MIS] Who's that? What seeks
he here?
Why does he call for Philolaches, and why
Brawls he with you? What sum is owing to him1

TR. He's a beast. I pray you, pitch some money at
him.

TH. What, I?
TR. Yes, you. Just pelt his face with money.

MIS. If the blows are golden I will risk a bruise.

TR. You hear him? Tell me, isn’t he by nature
The pattern of a money-lending rogue?
TII. What money’s this?
TR. In brief, your son does owe him
A little.
TH. How much?
TR. Say & hundred pounds.
Not much you’ll own.
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DA. Cedo faénus, redde faénus, faenus réddite.

Datdrin estis faénus actutim mihi?

Datir faenis mihi? TR. Faénus illic, faénus hic.

Nescit quidem nisi faénus fabuldrier

Vnése: néque ego tabtriorem béluam

Vidfsse me umquam quémquam quam te cénseo.

TH. Quod illtc est faenus, épsecrd, quod illfc petit'll

TR. Pater éccum aduenit péregre non multd prius

Illfus: f{s tibi et faénus et sortém dabit:

Ne incéncilidre qufd nos porro péstules.

Vide ntim moratur. DA. Quin feram, siquid datur.

TH. Quid afs tu? TR. Quid uis? TH. Quis illic ést?
' quid illfc petit?

Quid Phflolachétem gndtum compelldt meum

Sic ét praesenti t{bi facit conufcium?

Quid illf debetur? TR. Obsecro hercle, ti iube

Obfcere argéntum ob és inpurae béluae.

TH. Iubedm —? TR. Iube hémini argénto os uerbe-

rérier,

DA. Perficile ego fctus pérpetfor argénteos.

TR. Audfn? uidetur, ébsecro hercle, idéneus,

Danfsta qui sit, génus quod {nprobfssumumst}

TH. Quod illic argentumst? TR. Est — huic debet

Phflolaches
Paulim. TH. Quantillum? TR. Quédsi quadragintd

minas.
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TH. Oh no! The merest trifle!
But then I understand there’s interest too.

TR. In all, we owe a hundred pounds and ten.
That’s loan and interest.
MIS. Yes; I ask no more.
TR. I'd like to hear you ask a farthing more!
[To Theop.] Promise to pay. Get rid of him.
TH. I promise?
TR. Yes! yes!
TH. What? I3
TR. Yes, you! Obey me, quick!
Promise, I say; I bid you!
TH. Answer me.
Where has the money gone?
TR. It’s safe.
TH. If so,
Pay him yourselves.
TR. Your son has bought a house.
TH. A house!
TR. A house.
TH. Well done my Philolaches !
How like his father!| Already fond of business!

TR. For since this place was such as you have heard,
Straightway he went and bought another house.
TH. A house!
TR. A house. And guess what kind of house!
TH. How can I know?
TR. Ah!
TH. Well?
TR. Nay, don’t ask me,
TH. Come, como !
TR. It's splendid—gorgeousness itself |
TH. Well done! Well done! But tell me, what’s the
price?
TR. Two hundred each from you and me would pay lt..
And as a pledge we paid a hundred down.
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Ne séne id multum cénseas. TH. Paulum {d qui-
demst ?

Adeo étiam argénti faénus creditum atdio.

TR. Quattior quadraginta flli debentGr minae.

Et sérs et faenus. DA. Téntumst: nilo plas peto.

TR. Velim quidem hércle ut tino nummo plis petas.

Dic té daturum, ut dbeat. TH. I:Jgon dicdm dare?

TR. Dic. TH. Egone? TR. Tu fpsus. dfc modo:
auscultd mihi,

Promftte, age {nquam: ego itbeo. TH. Réspondé

. mihi:

Quid edst argento factum? TR. Saluomst. TH. Sél-
uite

Vosmét igittr, si sdluomst. TR. Aedis fflius

Tuos émit. TH. Aedis? TR. Aédis. TIL. Eugo, Phi-

lolaches
Patrfssat: iim homo in mércatura uértitur.

TR. Nam péstquam haec aedis {ta erant ut dix{ tibi,

Cont{nuost 4lias aédis mercatis sibi.

TH. Ain tu aedis? TR. Aedis fnquam. sed scin
quofusmodi?

TH. Qui scire possum? TR. Véh. TH. Quid ést?
TR. Ne mé roga.

TH. Nam quid ita? TR. Spéculocldras, candorém
merum.

TH. Bene hércle factum. quid, eas quinti déstinat?

TR. Taléntis magnis tétidem quét ego ti sumus.

Sed drraboni has dédit quadragintd minas.



50 MOSTELLARIA

TH. Well done! Well donel!
MIS. [Coming forward) 1 say! It's nearly
twelve ! :
. TR. Dismiss this brute before he proves our death.
TH. [To MIS]1 My friend, henceforth your dealings
are with me,
MIS. Then I'll apply to you.
TH. Yes. Come to-morrow.
MIS. Content! I'm off. To-morrow suits me well
. (Ezit.
TH. Where is this house that Philolaches has bought?
TR. [4side.] Alas! TI'm done for!
TH. Aren’t you going to answer?
TR. Yes, but—I can’t recall the owner’s name.
TH. Come, think!
TR. I've got it! It's the man next door
Who sold your son his house.
TH. Is it all right?
TR. Oh yes! All right—if you are going to pay.
But if you're not, then, I'm afraid, all wrong.
Is not the house well placed$
: * TH. Extremely well.
I must see over it. Knock at the door,
Tranio, and get someone to come outside.
TR. Checkmate once more! Now I can sce no move.
The game is up!
TH. Call someone out at once,
To show us round.
TR. But, sir, there are some ladies.
First we must ask if they consent or not.
TH. That’s well and rightly said. Go first and ask.
While you're within I'll wait for you out here. [Ezit.
TR. Ye gods and all ye powers that dwell in heaven
Confound this man who ever foils my schemes |
[S2mo appears at the door of his house.
What luck! Here comes the master of this house.
"Tis Simo. First I'll have a word with him.
H. L. C
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TH. Bene hércle factum. DA. Heus, iam 4dpetit
mer{dies.
. Absélue hunc quaeso, uémitu ne hic nos énecet.

TR

TH. Aduléscens, mecum rém habe. DA. Némpe aps
té petam.

TH. Petité cras. DA. Abeo: sét habed, si crés fero.

TH. Qua in régione {stas aédis emit filius?

TR. Ecce aitem perii. TH. Dicisne hoc quod té
rogo?

TR. Dicdm: sed nomen démini quaero quid siet.

TH. Age, cémminiscere. TR. A uicino hoc préxumo

Tuos émit acdis fflius. TH. Bondn fide?

TR. Siquidém tu argentum réddituru’s, tim bona.

Si rédditurus nén es, non emit bona.

Non {n loco emit pérbono? TH. Immo in dptumo.

Cupio hércle inspfcere hasce aédis. pultadtm fores

Atque éuoca dliquem {ntus ad te, Trénio.

TR. Ecce atitem perii. nfinc quid dicam néscio.

Manufésto téneor. TH. Euocddum aliquem dcius,

Roga cfrcumducat. TR. Hels tu, at hic sunt mi-

. lieres:

Vidéndumst primum, utrum eaé uelintne an nén
uelint.

TH. Bonum aéquomque oras. {, percontare ét roga:

Ego hic tantisper, dum éxis, te opperidr foris.

ACTUS IIIL
SceNa I
(lambics, cretics, and trochaics.)
TR. Di té, deaeque omnis finditus perdént, senex:
It4 mea consilia Undique oppugnés male.
FEugae éptuine éccum aédium dominids foras
Simé progreditur fntus. iam uirum 4dloquar.
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TR. I'll board him. Blessings on you, worthy Simo!
SI. My greetings, Tranio. TR. llow’s your health?

SIL. 'Tis fair:
What would you? TR. Wring an honest hand.

SI. My thanks
For praise so friendly. TR. Well deserved, I trow.
SI. Sirrah, but you’re an ill-deserving slave.
A dainty life you lead here, by mny faith,
With wine and victuals, fish from every sea,
All of the best. TR. Nay, there was once a life:
But now we're scanted of the common pittance.

SI. How so? TR. We're utterly undone, good Simo.

SI. Out on you! Up to this you've had the best
Of all good fortune. TR. True, sir, I admit
We've lived a merry life just to our taste:
But, Simo, now the breeze has failed our ship—
SI. What's chanced? TR. The worst. SI. Your ship
that stood but now
So safely dock'd? TR. Oh! oh! SI. Well?
TR. Help, I'm lost!
SI. How? TR. Comes a ship to shatter our ship’s
hull,
SI. Tranio, my heart’s with you: but what's ado?
[R. My master’s back from Egypt. I bescech you,
Don’t tell him Simo. SI. Fear not: I'll be dumb.
[R. Hail, patron! SI Truce! such followers I shun.
[R. Now, mark you, our old master sent me here—
31. First tell me this, and nothing hide from me:
Has your old master scented what’s afoot?
CR. Never a whit. SI. Or chidden his young son?
[R. All's fair as fairest sky on summer day.
But now he’s bidden me to crave your leave
That you will let him view this house of yours.
SL It’s not for sale. TR. I know it: but my lord
In his own home would build a lady’s bower,
And thereto alleys, baths, and colonnade.
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Acceddm, — df te amént plaruméam, Simé.

SI. Séluos sfs, Trdnié. TR. Vtualés. SI. Nén malé.
Quid agis? TR. Héminem éptumim téneo. SI. Amicé

facfs,
Quém me ldudds. TR. Decét cérte. SI. Quin me-
hércle té

Hal bontim téneo séruom.
Misice hérole dgitis aétdtem ita Gt ués decét:
Vino et ufctd, piscdtt probo éléctilf
Vitam nanc célitis. TR. Immé uita éntehdc erdt:
Nunc nobfs émnia haéc éxciderunt. [Simé.
SL. Qufdum? TR. Itdst: dppido éccfdimus émnés,
SI. Nén tacés? présperé ubbis ciincta isque adhio
Précessébrnt. TR. Ita ut dicis fdcta hati negd
Nés profécté probe Gt ubluimiis ufximis:
Séd, Simo, {ta. nunc uéntus nauem néstram deseruft —
. SI. Quid est?
Qué modé? TR. Péssumé. SI. Quabfie sibdicta erdt
Tato in térra? TR. E{. SI. Quid ést? TR. Mé mi-
seram: 6ecidf.
SI. Quf? TR. Quia uénit nduis, nostrae ndui quae
frangit ratem.
SI. Velim, Gt tu uelles, Tranio. sed qufd negoti est?
' TR. Eloquar:
Erus péregre uenit. nunc per genua te 6bsecro,
Ne indicium ero facids meo. SI. E me, néquid me-
tuas, nfl sciet. :
TR. Patréne, salue. SI. Nfl morér mihi istfusmodi
’ cliéntis.
TR. Nunc hée, quod ad te néster mo misft senex —
SL. Ioc mnihi responde primum, quod ego té rogo:
Iam de fstis rebus uéster quid sensft senex?
TR. Nil qufcquamn. SI. Numquid {ncrepitauit f{lium?
TR. Tam l{quidust qudm liquida ésse tempestds solet,
Nunc te héc orare itssit opere maxumo,
'Vt sfbi licéret {nspicere hasce aedfs tuas. [senex
SI. Non sint uenales. TR. Scfo equidem fstuc: séd
Gynaéceum aedificire uolt hic {n suis
Et bélineds et Ambulacrum et pérticum.
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SI. Why, what’s he dreaming of? TR. I'll tell you

true: .
To mate his son in wedlock he’s all haste,
And therefore would he build another bower.
Some master-builder’s praised, he says, this house
For its design, as topping all perfection.
Hence would he seek a pattern, by your leave;
And all the more he’s bent on imitation,
Because in summer 'neath the cloudless ray
Here’s coolest shade, he’s heard, the livelong day.
SI.. Nay, marry, wheresoever shade there be,
From morn to eve we've still a blazing sun
Stands ever at the door like debtor’s dun.
No shade with us, save in the well, perchance.
TR. Yet he would view it. SI. Let him, if he will.
If aught he finds to suit him, he may build
After our pattern. TR. Shall T call him? SI. Do.
W.J. G
TR. Men laud the deeds wrought by Agathocles
And Alexander. Now their peer is found.
Unaided have I done a deathless feat.
These old men both I've saddled with my tales.
A splendid trade this is that I've invented.
Your muleteer has mules to carry loads,
But I've got two-legged asses in my service.
They’ve got broad backs; no load too great for
themn |

[Enter Theopropides.]
Well, I'd better tackle master. That's the game,
Theopropides! I say!
TH. Who calls my name?
TR. Your most faithful loving slave.
TH. And whence come you?
TR. I've performed the task you laid on me to do.
TH. Tell me, sirrah; what's the cause of your delay?
TR. Why, your neighbour was engaged. I had to
stay.
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SI. Quid idm consomniduit? TR. Ego dicdm tibi:
Dare uélt uxorem filio quantim potest :

Ad edm rem fécere udlt nouom gynaéceum.

Nam sfbi laudauisse hdsce ait architéctonem

Nescfoquem exaédificdtas insanim bene.

Nunc hinc exemplum cidpere uolt, nisi tit neuis.

Nam ille eé maiore hinc épere sibi exemplium petit,

Quia isti imbram audiuit ésse aestate pérbonam

Sub stdo célumine isque perpetuém diem.

SI. Immo édepol uéro quom Gsque quaque umbrast,
tamen

Sol sémper hic est isque a mani ad uésperum.

Quasi fligitator dstat usque ad dstium,

Nee mi tmbra hic tsquamst, nfsi si in piliteo quaé-
piamst.

TR. At tdmmen inspfcere udlt. SI. Inspfciat, s{ lubet.

Siqufd erit quéd illi plceat, de exemplé meo

Ipse aédificato. TR. Eén, uoco hic hominem? SI. I,
uoca.

TR. Alexdndrum magnum atque Agathoclem afunt
méaxumas

Duo rés gessisse: qufd mihi ffet tértio,

Qui sblus fécio facinora inmortdlia?

Vehit hic clitellas, uéhit hic autem altér senex.

Noufcium mihi quaéstum institui nén malum:

Nam miliones milos clitellirios

Habént, at égo habeo hémines clitellarios.

Magn{ sunt dneris: quicquid imponds, uehunt.

Scena II.
[Bacchiacs and trochaics.]

TR. Nunc himc hauscio 4n conloquar. congredibor.
Heus, Théopropidés. TH. Hem, quis hic némindt me?
TR. Eré seruos multimodis sué fidus. TH. Vnde is?
TR. Quod mé miseréds, adfero 6mne impetrdtum.
TH. Quid illfc, opsecré, tam ditt destitfsti?

TR. Sen{ non erdt otium: {d sum opperftus.
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TH. I can see yow're still the same old dawdling
dunce.
TR. Well, I can’t be here and there, sir, both at once.

TH. What’s his answer?{
TR. View the house as you desire.
TH. You must guide me. .
TR. So I will.
TH. Then let’s go nigher.
TR. There’s old Simo waiting for us at the door.
This transaction he’s beginning to deplore.

TH. Does he really?
TR. He has asked me to persuade
My young master to annul the bargain made.
TH. No! We can't afford to pity other folk.
Were the case the other way, he'd see the joke.
G. N.
TR. Right! I mark you. There’s old Simo.  [Going
to Simo.] See, I've brought my master, sir.

SI. 'm delighted, Theopropides, that you're safe at
home again.

TH. Heaven reward you!
"SI. Tranio tells me that you wish to view this
house.
TH. But I fear I shall disturb you.
SI. Not at all. Walk in at once.
TH. But the ladies?
SI. Don’t you worry; there’s no lady you need
fear.
Wander through the house at pleasure just as if it
were your own.

TH. “ Just as if ”?
TR. [4side to TH.] Oh! don’t remind him in his
present wretchedness
That you’ve bought the house. Look at himl
There’s a picture of despair!
TH. Yes, I see.
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TH. Antf{quom optinés hoc tuém, tardus 0t sis.
TR. Ego hic esse et {llic potii hau simftu.
TH. Quid ntinc? TR. Vise, spécta tuo Gsque arbitritu.
TH. Age dic me, TR. Num méror? TH. Subse-
quér te.
TR. Senéx ipsus te dnte ostium éccum opperftur.
Sed Gt maestus ést se aedis héds uendidisse.
TH. Quid tdndem? TR. Orat Gt suadeim Philola-
chéti,
Vt fstas remfttat sibf. TH. Haud opinor.
Sib{ quisque rdri metft. si male émptae
Forént, nobis fstas redhibére haud licéret.
TR. Dé tibi ego éperam: sénex illic est. ém, tibi
édduxi uirum,
SI. Sdluom te aduenfsse péregre gaidco, Thedpro-
pides.
TH. Df te ament. SI. Inspicere te aedis hés uelle
aiebdt mihi.
TH. Nisi tibist incémmodum. SI. Immo cémmodum.
i intro atque {nspice.
TH. At enim milierés — SI. Caue tu Gllam fléeci
faxis milierem.
Quilubet perdmbula aedis éppido tamquém tuas.
TH. ‘Témquam’? TR. Ah, cdue tu {lli obiectes niinc
in aegritidine
Te hds emisse. nén tu ufdes hunc uéltu tristi ut est
senéx ?
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TR. Well, don’t appear to feel delight. Restrain
your joy.
Not a word about the purchase!
TH. Right! I understand your mind.
Your advice is wise and seeinly. What a tender
heart you've got !
[To Simo.] Well, sir?
SI. Please to go inside and at your leisure view
the place.
TH. This is kind and courteous in you.
-~ SI. So I wish to show myself.
TR. See the vestibule and garden-pathways! What
d’you think of them?

TH. On my word, extremely handsome!
TR. And the doorposts! Take a look!
Arcn’t they wonderfully massive? Seco how firm
and strong they arel

TH. In my life I've ne’er seen nobler.
SI. Yes, by Jove, 1 paid for them
Years ago a price as noble. |
TR. [Aside to TH.] How pathetic! ‘Years ago’!
Look, his eyes with tears are swimming !
TH. How much did you pay for them?
SI. For that pair I gave twelve guineas, and the cost
of freight besides.
TR. [To TH.] You're content?
TH. The more I see them, I'm delighted more
and more.
TR. See that picture of two vultures cheated by a
single crow?.
TH. No, I cannot.
TR. Oh, but 7 can. There’s a vulture at each side,
And the crow is in the middle, giving them a peck
by turns.
Turn and look in my direction, if you want to see
the crow.
Now do you see it?
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TH. Video. TR. Ergo inridére ne uidedre et gestire
4dmodum :

Néli facere méntionem te hés emisse. TH. Intéllego:

Et bene monitum dico atque esse exfstumo humani
fngeni.

Qufd nunc? SI. Quin tu is {ntro atque otiése per-
specta, ut lubet.

TH. Béne benfgneque &rbitror te ficere. SI. Féctum
edepdl uolo.

TR. Viden uestibulum ante aédis hoc et &mbulicrum,
quofusmodi?

TH. Liculentum edepél profécto. TR. Age spécta
postes, quofusmodi,

Quénta firmitéte facti et quinta crasitiadine

TH. Nén uideor uidisse postis pulcriores. SI. Pol
mihi

Eé pretio eompti foérant olim. TR. Addin féerant’

. dfcere?

Vix uidetur céntinere licrimas. TH. Quénti hosce
émeras?

SL Tris minas pro istis duobus praéter uecturim
dedi. .

TR. Sétin habes? TH. Vt quicquid migiscontémplor,
tanto migis placet

TR. Viden pictum, Gbi ludiﬁeudﬁu coérnix wblturiés

uos !

TH. Nén edepél uideo. TR. At ego uideo: nam inter
uolturifs duss

Céraix astat: éa woltfirios dub uicissim wéllicat
Quaéso hue ad me spéicts, cornicsm @t econspicere
phasies.
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TH. Not a feather! I can see no crow near you.
TR. Well then, if the crow escapes you, turn to Simo
and yourself.
Now, perhaps, you see the vultures?
TH. No; to set your mind at rest,
Nowhere can I see a picture of a vulture or a crow.
T.R. Well, we'll drop it. I excuse you; you are growing
old and blind.
TH. What I can see charms me hugely.
. SIL You will find it worth your while
If you go and view more widely.
TH. I will take such good advice.
SIL. [Calling tinside the house.] Ho there! Iad,
conduct my neighbour through the apart-
ments of the house.
I myself would show you over, but I've business at
the mart.
TH. Nay, conduct me no conductors! I can’t stand
conducted tours.
I would rather lose my bearings than be led from
place to place.
SI. To the house!
TH. I'll go inside then unconducted.
SI. As you please.
TH. [To Tranio.]l You come with me.
TR. Yes, I'll follow. I won’t let you out of sight.
E

.

.

[Enter Theopropides and Tranio.]

TH. Do I like the house, you ask me. Like it? It's a
paradise,

TR. Colonnade and women’s quarters? What of them?

TH. Extremely fine.

No one in the street, I fancy, boasts a larger
colonnade.

TR. Why, your son and I together measured every
single one.
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I8m uides? TH. Profécto nillam equidem {llic corni-
cem {ntuor.

TR. At tu fsto ad uos dptuere, quéniam cornicém
nequis

Cénspicari, sf uolturios férte possis céntui.

TI. Omnino, ut te abséluam, nullam pictam cénspicio
hfc auem.

TR. Age, iam mitto: ignésco: aetite nén quis optué-
rier.

TH. Haéc quae possum, ea mihi profecto ciincta uéhe-
mentér placent.

SI. Létius démumst éperae prétium iufsse. TH. Recte
edepdl mones,

SI. Eho, istum, puere, circumdice hasce aédis et con-

clduia.

Nam égomet ductarém, nisi mi ésset dpud fortm
negétium.

TH. Apage istum a me pérductorem: nfl moror
ductarier.

Qufcquid est, errdbo pétius, quam perductet quispiam.

. 8I. Addis dico. TII. Ergo intro co fgitur sfne per-
ductore. SI. Ilicet.

TH. Séquere hac me f{gitur. TR. Equidem haud

Gsquam a pédibus apsceddm tuis.

ACTUS IV.
Scena 1.
[Trochaics.)

TH. Ecquid placeant, mé rogas? immo hércle uero
’ pérplacent.
TR. Quofusmodi gynaéceum? quid pérticum? TH.
, Insanim bonam.
Nén equidem dllam in piblico esse mbiorem hac ex-
{stumo.
TR. Quin ego fpse et Phflolaches in pilblico omnis
porticus

»
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TH. Well, and what's the upshot?
TR. This one's far the longest of them all.
TH. Then you've made a fine investment. Such a
bargain ne'er I saw.
TR. Mine the plan; I urged him to it. You can take
your oath of that!
I suggested his applying to that moneylender rogue.
Hence came Simo’s first instalment.
TH. Guardian angel that you are!
Simo then still wants three hundred ?
TR. Quite so; not a farthing more.
TH. Then to-day he shall receive them.
TR. Do so, and he can’t back out.
Better still, give me the money—I can hand it on
to him,
. TH. If I do, who knows what mischief you'll be up to
with the cash?
TR. Can you think I'd dare to cheat you, even in
pretence or jest?
TH. Can you think I’d dare to trust you? I shall see
to this myself.
TR. Master, have I ¢'er deceived you, since you bought
your Tranio?
TH. No, but don’t claim credit for it. 'Twas my
caution spoiled your game.
TI'll be wise enough, I fancy, if I'm ’ware of you.
TR. You're right.
TH. To the farm and tell Philolaches I've come home.
TR. I'll go at once.
TH. Bid him use all speed and hasten back to town
with you.
TR. T will.
[Ezit Theopropides.
Now to seek my boon-companions, through the
postern in the lane,
Here the coast is clear, I'll tell them, now the old
man’s moved away. [Bzit.
G. N.
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Stmus comménsi. TH. Qufd igitar? TR. Longe
émnium long{ssumast.

TH. Béne res nostra cénlocatast fstoc merciménio.

TR. Mé suasore atque {npulsore id fdctum audacter
dicito,

Quf subegi faénore argentum 4b danista ut simeret

Quéd isti dédimus drraboni. TH. Séruauisti omném
ratem.

Némpe octogintd debentur huic minae? TR. Hat
nummo amplius,

TH. Hédie accfpiat. TR. Ita enim uéro: néqua causa
sabsiet.

Vél mihi dénumerédto: ego illi pérro dénumerduero.

TH. At enim néquid cdptionis mfhi sit, sf dederim
tibi. '

TR. Egone t4 ioculé modo ausim dicto aut facto
fallere?

TH. Egonc aps te atsim nén caucre, néquid commit-
tdm tibi?

TR. Qufa tibi umnquam quicquam, postquam tués sumn,
uerborum dedi?

TH. Ego enim cdui récte—eam dmbis gratiami—
dtque animé meo

S4t sapi6, si aps t& modo Gno cdueo. TR. Tecum
séntio.

TH. Ntnc abi ras: dic me dduenisse f{li6. TR. Fa-
ciam 1t iubes.

TH. Carricul$ iube in irbem uéniat idm simul tectim.

TR. Licet.

Nanc ego me fllac pér posticum ad cédngerrones
coénferam :

Dfcam ut hinc res sfnt quietae atque hiéinc ut hine
améuerim,
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[Enter Phaniscus and Pinactum. They approach

the house of Theopropides, stare at the door, push
it, and listen at the keyhole.]

PH. Here no sound of guests carousing as they did an
hour ago,
Here no sound of damsels singing comes upon my
waiting ears.
(Enter Theopropides.

TH. What’s the bother now? What seek these prying
knaves from out my house?
Why this peeping through the keyhole?
PI. On the door I'll knock at once.
. [lTe knocks.
Hi! The door! Why don’t you open, Tranio?
TH. What farce is this?
PI. Won’t you open? Callidamates 'tis that we have
come to fetch. °
' [They beat and kick the door.
TH. Hi there! What d’ye think you’re doing, battering
on that door, my lads? -

PH. Softly there, old man, and keep your questions
for your own concerns.
TH. Is not this my own concern, then?
PH. No, it’s not, unless perchance
You’ve been made a city prefect, with instructions to
observe
Other people’s private doings, plying tongue and eye
and ear.
TH. That’s my house you see before you.
PH. What's that? Has young Philolaches
Sold his house? Or is this fellow telling lies? An
ol'd man, too!
TH. Truth I tell. - But what's your business heref
PH. You may as well learn that.
Here our master’s at a drinking-party.
TH. At a party here?
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PH. Hfc quidem neque cénuiuarum sénitust, item ut
antehdc fuit,

Néque tibfcindm cantantem néque alitm quemquam
atdio.

TH. Quaé iilaec rés est? quid illisce hémines quaérunt
dpud aedfs meas?

Qufd uolunt ? quid {ntrospectant? PI. Pérgam pultare
éstium.

Heds, recliide: heus, Trénio, étiamne dperis? TH,
Quae haec est fdbula?

PI. Etiamne dperis? Cdlliddmati ndstro aduérsum
uénimus.

TH. Hels uos, pleri, quid istic 4gitis? quid istas aédis
frangitis? -

PH. Hets senex, quid ti percéntare, 4d te quae nil
dttinent

TH. Nil ad me attinét? PH. Nisi férte fictu’s prae-
fects nouos:

Quf res dliends procures, quaéras, ufdeas, atdias,

TH. Meaé sunt f{stae aedis, ubi stdtis. PH. Quid
ais? 4n iam uéndidit

Addis Philolachés? aut quidem iste nés defrustratir
senex.

TH. Véra dico: séd quid uobis ést negoti hic? PH.
Eloquar:

Erus hic noster pétat. TH. Erus hic uster potat?
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PH. So I said.
TII. Your jest is somowhat thin,
. PH. And him we've come to fetch.
TH. Whom{
PH. Our master. Would you like to hear me say
it all once more?
TH. Here, my honest fellow, no one lives, I tell you

once again.
PI. Certainly this old man’s mad.
PH. You're wrong, old sir, and very wrong.

For unless he moved to-day, perhaps last night, I’'m
quite convinced
Here he lives still.
TH. Six long months have gone since man dwelt
in this place.
PI. Rubbish!
TH. What?
PI. You're dreaming.
TH. Do be quiet, please; to him I speak.
No one lives here.
PH. You’remistaken. In thishousee’en yesterday
Could be heard the sound of riot. Since his father
went abroad
Mondays, Tuesdays, Wednesdays, Thursdays, every
day the wine has flowed.
TH. What'’s that?
PH. Junketings and drinking fill the place with-
out respite.
TH. Who on earth was doing all this$
PH. Philolaches.
TH. But which one, prayl
PH. He whose fu.thor 8 Theopropides, I believe.
TH. If in this thing
Truth he speaks I am undone! But I will further
question him.
So this Philolaches, you tell me, in that house is
wont to drink
With your master?
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PH. Ita loquor.
TH. Plere, nimium délicatu’s. PH. Ei aduorsum
uénimus.

TH. Quof homin{? PH. Ero néstro. quaeso, quétiens
dicendtmst tibi{

TH. Plere, némo hic hébitat: ndm te esse arbitror
puerim probum.
PI, Sénex hic élleborésust certe. PH. Erras per-
' uorsé, pater:
Ném nisi hfnc hodie émigrauit att heri, certd scio
Hic habitdre. TH. Quin sex mensis iam hic nemo
hébitat. PI. Sémnias.

TH. ngone‘l PI. T4. TH. Tu né molestu’s: sine me
cum puer§ loqui,

Némo habitét. PH. Habitdt profccto: nim heri et
nudius tértius,

Quértus, quintus, séxtus usque, péstquam hinc péregre
eiils pater

Abiit, numquam hic trfduom Gnum désitumst potdrier.

TH. Quid ais? PH. Triduom dnumst haud intérmis- .
sum hio esse ét bibi,

TH. 6bsecro, quis haéo faciébat? DPH. Phflolaches.
TH. Qui Philolaches?

PH. Quof patrem Thebpropidem esse opfnor. TH.

: Ef mihi, éccidi,

Si haéc hic uera mémorat. pergam pérro percontdrier,

Afn tu istic potire sélitum Phflolachem istum, qufs-
quis est,
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PIT. Yes, that house there.
TH. Lad, you're dafter than you look,

See, perhaps you turned in somfewhere to refresh
your inner man,

There you drank, no doubt, and just a thimbleful
too much. ’

PH. What'’s this? -

TH. Speaking plainly, know your business; don’t
come to the wrong address.
PH. I know well where I should go to, and I know
which house this is.
Philolaches lives here, his father’s name’s Theopro-
pides, and he,
While his father stayed in Egypt, bought and freed
a female slave.
TH. Philolaches did this, you tell mef
PH. Yes; Philematium she’s called.
TH. What's the price?
PH. A hundred.
TH. Thousand?
PIL. Bless your innocence! Pounds I mean,
TH. Freed her, say you?
PH. Freed her, say I; and the price a hundred
pounds.
PI. [Through the keyhole] Won’t you open $
PH. What's the good of knocking when there’s no
one theref
I'll go bail he’s gone elsewhere carousing. Let’s go
off ourselves.
TH. Lad!
PH. And further question we will make. Attend
on me.

PIL. I come.
TH. Are you off, 1ad?
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Ctm ero uéstro? PH. Hic, fnquam. TH. Plere, praéter
spéoiem stiltus es.

Vide sis, né forte 4d merendam quépiam deudrteris

Atque ibi ampliuscule quam sit fuerft biberfs. PH.
Quid est?

TH. Ita dicé: ne ad 4lias aedis pérperam deuéneris.

PH. Sofo qua me {re opdrtet et quo uénerim nouf
locum.

Philolaches hic hdbitat, quofius ést pater Thedpro-
pides:

Quf, postquam pater 4d mercatum hinc 4biit, hic tibf-
cinam

Liberauit. TH. Phflolachésne ergo? PH. Ita: Philé-
matitm quidem.

TH. Quénti? PH. Trigintdi—TH. Talentis PH.

pna Tov Amrod\w, séd minis.
TH. Liberauit? PH. Liberauit udlide, trigint4 minis.

PI. Helis uos, ecquis dperit? PH. Quid istas piltas,
ubi nemo {ntus est

Alio credo cémisatum abfsse: abedmus nlGnciam—

TH. Plere,—PH. atque pérro quaeritémus. séquere
hac mé. PI. Sequor.
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PH. Liberty’s a oloak for your back ; as for me,
If I do not serve and fear my master, covering none

have I.
[Ezeunt PH, and Pl.
S. E J.

TH. By heavens, I am undone! What need of words!
I've seen not only Egypt, it appears,
But e’en to desert lands and shores remote
My voyage has reached ; so little do I know
Where now I stray. Ah! now the truth I'll learn;
) [(Bnter Simo.
For here’s the man whose house my son has bought.
[To Simo.] What do you?
SI. From the mart I'm going home.
TH. Aught new from there?
SI. Aye, sir.
TH. Let’s hear it, pray.
SI. I've seen a funeral. '
TH. Great news, i’ faith!
SL I say I've seen a funeral. They said,
He'd lately been alive.
TH. A truce to jests.
SI. Wherefore thus idly do you seek for news?{

TH. I come from distant shores. Lend me your ear,
It nothing else your presence claims.
SI. Say on.
TH. Methinks you have received a hundred pounds
From my son’s hand.
, SI. Methinks not one poor cent.
TH. Well then, from Tranio.
. SI. Still less from him !
TH. Not as part payment of the sum?
SI. You dream.
TH. I dream? ’Tis you, who hope, by this pretence,
To cancel what he paid.
SI. Why, what’s all this?
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TH. Pfere, iamne abfs? PH. Libertas paénulast tergd

o tuo:

Mifhi, nisi Gt erum métuam et ctirem, nfl est qui
tergm tegam,

ScerA 11
[lambics.]
TH. Perii hércle. quifd opust uérbis? ut uerba atdio,
Non équidem in Aegyptum hinc modo ueotis fui,
Sed étiam in terras sélas orasque Gltumas
Sum cfrcumuectus: fta ubi nne sim néscio.

Vertm iam scibo: nam éccum unde aedis filius
Meus émit. qufd agis tu? SI. A foro inced6 domum.

TH. Numquid hodie processit 4d forum noui?t

SI Etidm. TI. Quid tandem?$ SI. Vidi efferri mér-
tuom. TH. Hem,

Nouom. SI. Vnum uidi mértuom efferrf foras:

Modo eim uixisse aiébant. TH. Vae capitf tuo.

SI. Quid tu étiosus rés nouas requiritas?

TH. Quia hédie aduéni péregre. séd nisi quid magis

Es 6coupétus, éperam mihi da. SI. Méxume.

TH. Minds quadraginta accepisti, quéd sciam.

A Phflolachéte? SI. Nimquam nummum, qudd sciam.

TH. Quid, a Trénione séruo? Si. Id multé minus.

TH. Quas drraboni tfbi dedit? SI. Quid sémnias?

TH. Egone? 4t quidém tu, qui fstoc speras té modo

Potésse dissimuldndo infectum hoc réddere.
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TH. Ere I returned, with you he made a bargain.

SI. A bargain made with me, ere you returned 1
Nay, when?

TH. I owe to you three hundred pounds.

SI. Nay, not to me. But if you do, pay up.
Fair play’s a jewel. Don’t you dare back out.

TH. The debt, I own, is mine. The sum I'll pay.
Don’t you deny you’ve had a hundred pounds.

SI. I pray you, look me in the face, and say
What man it was gave me the sum you name.
What mean you? Do you call me thief ¢

TH. My son
Paid it as earnest-money for the house.

SI. You say your son has bought my house from me?

TTI. Why, yes, good sir, for so the matter stands,
Says Tranio, who led me through your house
Of late—as well you know, for you were here,
And gave permission, which you’ll not deny.

SI. 'Tis true I let him show you through the place.

TH. But why should I have cared to view your house,
Had I not bought the place, before, from you?

SI. He said that you had found your son a wife,
For whom you wished to build a suite of rooms.

TH. Oh, woe is me! I have no heart for words.
Oh, friend, I am undone!
SI. Has Tranio
Been at his tricks?
TH. He's tricked me to my ruin.
A laughing-stock he’s made of you and me.
I pray you, help me and join hands with me!
SI. In what?
TH. Come with me, pray.
SI. Why, so I will.
TH. Grant me your slaves’ assistance and some whips.
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S. Quid aitem? TH. Quod meﬂ apsénte hic tecum
: filius

Neg6ti gessit. SI. Mécum ut ille hic gésserit,

Dum tu hfnc abes, negéti? quidnam? aut qué diet?

TH. Minds tibi octoginta argenti débeo.

SI. Non mfhi quidem hercle: uérum si debés, cedo.

Fidés seruandast: ne {re infitias péstules.

TH. Profécto non negébo debere, ét dabo:

Tu cdue.quadraginta éccepisse hinc té neges.

SI. Quaeso édepol huc me aspécta et respondé mihi :

Quis fstas unquam dédit mihi argent{ minas?

Furémne insimulas ésse me? TH. Ego dicdm tibi.

Tanto drrabone emfsse noster débeat

De te aédis. SI. Itane? dé me ille aedis émerit?

PH. Ai6; quia sic se habére rem narrét mihi

Qui té praesente nuper, ut nosti satis,

Mo illds per acdes diictitabat Tranio.

Tu ef permisisti {pse, ne mihi ninc neges.

SL Verumst, permisi ut tibi gynaeceim meum

Exhibeat. TH. An ego, nfsi mihi ante emptaé forent

Aedés curauissem ait gynaeceim tuom }

SI. Te uélle uxorem aiébat tuo naté dare:

Ideo aédificare hoc uélle aiebat {n tuis.

TH. Hic aédificare uélui? SI. Sic dix{t mihi.

TH. Ei mihi, dispérii: uécis non habed satis.

Vicfne, perii intérii. SI. Nimquid Trénio

Turbduit? TH. Immo ille éxturbauit émnia.

Te ludificatust et mé hodie indign{s modis.

Nunc te ébsecro, it me béne iuues operdmque des.

SI. Quid ufs? TII. I mécum, ébsecrd, und simul.

SI. Fidt. TH. Seruorumque dperam et 16ra mihi cedo.
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SI. They are at your service.
TH. Meanwhile, I'll explain

The plot he's used to hoodwink me to-day.

[Ezeunt. A G
[Enter Tranto.]
TR. He who shrinks in time of peril really isn’t worth
a straw.

When my master first despatched me out of town to

fetch his son, ) )

Oft I went along the alley to our garden on the sly,

Then I opened wide the postern, opened wide the

garden-gate,

Out of that I led my legion, all my man- and

woman-kind.
[Simo’s door rattles.

What’s the meaning of the rattling, close beside me,

all too closo?

Yes, my master’s there for certain, I must sample his

remarks.

[He hides. Enter from Simo’s house Theopropides
and two slaves, the latter with handcuffs and
whips. The slaves remain at the door, while Th.
comes forward.)

TH. Stand you there within the doorway, so that,
when you hear my voice, .
You may bustle out directly, quickly put the hand-
cuffs on.
Him, who made me look so foolish, I'll await before
the house,
Him, whose hide will look most foolish, if I live
another day.
TR. [4side.) Yes, it’s clear enough; now, Tranio, you
must settle what to do. ’
TH. I must do some skilful angling, when he comes
upon the scene.
I'll pretend I know just nothing.
TR. [4side.] Oh! What deadly dodginess!
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SI. Sume 4 me. TH. Eddemque 6pera haec tibi
narriuero, .
Quis med exemplis hédie eltdificdtus est. Vv

SomNA 111
[T'rochaics.]

TR. Quf homo tfmidus érit in rébus dibiis, nauci nén
erit: .

Ném erus mé postquém rus misit filium Gt suom
arcésserem,

Abii ill4 per éngiportum ad hértum nostrum clén-
culum.

Ostitm quod in dngipé1tost hérti, patefeci fores,

Eéque eduxi omném legiénem, ét maris et féminam.

Séd quid hoc ést quod féris concrépuit préxuma ui-
ofnia?t

Erus metis hic quidémst: gustdro ego éius sormoném
uolo. /

TH. Ilico intra lfmen isti astéte, ut, quom extempld
uocem,

Céntinuo exsilidtis: manicas céleriter conéetite.

Tgo, illum ante aédis pradstolébor ludificatorém
meum,

Quofus ego hédie ladificabor cérium, si uiué, probe.

TR. Rés palamst: nunc té uidere méliust, quid agas,
Tréanio,

TH. Décte atque 4stu mfhi captdndumst cim illo, ubi
hiic aduénerit.

Dfssimuldbo me hérum quicquam scfre. TR. O mor-
talém malum:
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He's the smartest man in Athens; nobody can name
his like.
You can’t swindle A¢m, don’t think it; sooner from
a stone draw blood !
[lle comes forward.
TH. That's right, Tranio, what’s been done?
TR. The countrymen are up in town.
Philolaches ’ll be here directly.
TH. You come in the nick of time.
Our friend here’s, in my opinion, nothing but a
bold bad man.
TR. Why?

TH. He says he can’t remember ever having had
from you—
TR. Can’t remember?
TH. Not a sixpence.
TR. Go ulong, you’ro fooling me.
Certainly he must.
TH. Your meaning?
TR. Yes, I know; it's just your joke.
TH. No, he says he can’t remember, and, what’s more,
he didn’t sell
Philolaches this house.
TR. Can’t he remember tkat?
TH. He says he'll put
All his slaves to torture for me.
TR. Rubbish! That he’ll never do.
TH. Anyhow, he makes the offer.
TR. Let me meet him in the courts.
Philolaches told me his father from abroad had come
back home ;
TH. No, I think I'll first try A4s way. Yes, I will.
TR. Leave him to me;
Bid him else demand the freehold.
TH. No; my first step must be this:
I must take his slaves for torture.
TR. [Edging towards the altar] That, I think, you
ought to do.
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Alter hoc Athénis nemo déctior dic{ potest.

Vérba illi non mégis dare hédie quisquam quam la-
pidf potest.

TH. Eige, Tranié. quid 4gitur? TR. Véniunt rure
rustici :

Phflolachés iam hic d4derit. TH. Edepol ti mi oppér-
tune 4duenis.

Néstrum ego hunc uicfnum opinor ésse hominem
atdacem ét malum.

TR. Quidum? TH. Qufa negdt nouisse ués—TR.
Negdt? TH. Nec uds sibi

Ntmmum umquam drgentf dedisse. TR. Abi, ladis me:
credo haid negat.

TH. Quid iam? TR. Scfo, iocdris nunc tu: nam ille

quidem, credo hatd negat.

TH. Immo edepdl negit profecto, néque se hasco aedis
Phflolachi

Véndidisse. TR. Eho 4n negauit? TH. Séruos
pollicitust dare

Sués mihi émnis quaéstioni. TR. Nigas: numquam
edepél dabit.

TH. D4t profecto. TR. Quin cita illum in ids, ibo
4dduenidm. TH. Mane.

Experiér, ut opfnor. Certumst. TR. Immo mihf
hominém cedo.

Vél hominem aédis ittbe mancipio péscere. TH. Hoo
primam uolo,

Quadstioni accfpere séruos. TR. Ficiundum édepol
cénseo.
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TH. Well, suppose I go and fetch them?
TR. Ought to have been done before.
Meanwhile I will seize this altar.
[Seats himself on it.
TH. Why so?
TR. Can’t you understand?
Lest your candidates for torture make a rush for
sanctuary.
Here in front of you I'll seat me, lest the inquiry
come to grief.
TH. Up you get. v
TR. I won’t.
TH. I beg you, don’t sit on the altar.
TR. Why?
TH. I particularly want them to escape to sanctuary.
Then the court will find it easier to compel him to
refund.

, TR. Why on earth add toil to trouble? Why not aim
straight at the mark
You don’t realise what perils lurk within a court of
law.
TH. Up you get then. Ah! there’s something—will
you give me your advice
TR. Yes, from here; excuse my sitting—sitting makes
me sensible.
Then again, the soundest counsels ever spring from
holiest haunts.
TH. Death and furies!
TR. What's the matter ?
TH. You have cheated me!
TR. How sof
TH. Cleaned me out completely.
TR. Quite so; surely you're not shedding tears?
TH. Villain! Round that altar shortly fire and
faggots shall be heaped !
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TH. Quid si igitir ego éccersam hémines? TR. Féc-
© tumiam ésse opédrtuit.
Interim ego hdnc aram éccupabo. TH. Quid ita? TR.
Nullam rém sapis:
Né enim illi hiic configere possint quaéstioni qués
dabit,
Hic egé tibi praésidebo, ne {nterbitat quaéstio.

TH. Strge. TR. Minume. TH. Ne éccupassis, 6bsecro,
dram. TR. Cir? TH. Scies:
Qufa enim id médxumé uolo, ut {lli {stoc confugiént.
sine:
Ténto apud itdicem hinc argenti c6ndemnabo f4cilius,
TR. Quéd agas, {d agas: qufd tu porro sérere ufs ne-
gbtium {
Néscis quam metiiculosa rés sit ire ad itidicem.
TII. Strgedum hie igithr: counstlere quiddamst quod
tecum uolo.
TR. Sfc tamen hinc consflium . dédero: nfmio plus
_ sapié sedens.
Tam consflia ffrmiora stnt de diuinis locis.

TH. Périi. TR. Quid tibfst? TH. Dedfsti uérba. TR. Qui
tandém? TH. Probe

Méd emlnxti. TR. Vide sis, sdtine récte: ntim iam
ldcrimas?

TH. Iém iubebo ignem et sdrmenta, cérnifex, cir-
camdari.
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TR. No; I'm usually considered far more savoury
boiled than roast.
TH. I will make you an example!
TR. Yes, I am a model slave.
But, I see, your son’s companion, Callidamates,
comes this way.
Let us call him in as witness of our further interview.
[Enter Callidamates.
CA. When I'd buried all my slumber and had slept my
headache off,

How at once on his arrival Tranio had bamboozled

him ;
Said he really couldn’t venture now into his father’s
sight.
I'm the solitary spokesman of the confraternity ;
I’'m to make terms with his father. Here he comes,
couveniently.
How d’ you do? I'm glad to see you safe and sound
from foreign parts.
You must dine with us to-night here; please say yes,
Theopropides.
TH. Callidamates, heaven befriend you; but I must
decline with thanks.
CA. Why not come?
TR. Accept, sir; I'll go for you, if you’d rather not.
TH. Scoundrel, mocking me?
TR. Because I say I'll go instead of you?
TH. You shan’t go; I'll see you carried to the gallows
you deserve !
CA. Settle that another time. Come with me.
’ TR. Say you'll go; why nott
CA. Why have you run there to the altar, clumsiest of
clumsy clowns?

TR. Hecame; I was panic-stricken. [To Theopropides.)

Tell us now what I have done.
Now, mark you, we've got an umpire. Come now,
on with the dispute.

o~
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TR. Né faxfs: nam elfxus esse quam 4ssus séleo
suduior,

TH. Exempla édepol fdciam ego {n te. TE. Qufa pla-

ceo, éxemplum éxpetis.
8éd eccum tuf gnatf soddlem ufdeo huc niinc incédere,
Célliddmatem: ill6 praesente mécum agité, siquid

uoles.
CA. Vbi ego sémnum sépeliui émnem atque édormfui
crdpulam, .
Phﬂolachés uenfsse dlxlt mfhi suém peregre h(\c
T patrem,
Quéque médo hominem #dueniéntem - 8éruos - ludlﬁ-
cétus sit.

Aft se métuere fn conspectum suf patris procédere.

Ninc ego dé sodélitate s6lus sum oratér datus,

Qui 4 patre éius céncilidrem pédcem. 4tque eccum
6ptume.

Idbeo te saluére, et sdluos quom 4dduenis, Thedpropides,

. Péregre, gaiidoo, hio apid nos hédie cenes: sfo face.
" TH. Célliddmates, di te ament: de céna fhoio
gratiam,

CA. Quin uenfs? TR. Promftte: ego fbo pré te, sf -
tibi nén lubet.

TH. Vérbero, étiam inrfdes? TR. Qufan me pré te
ire 4d cenam aGtumo?

TH. Nén enim {bis: égo ferdre féxo, ut méruisti, {n

crucem,

CA. Age mitte fsta: age 4d me ad cénam. TR. Dic
uenturum : quid taces?

CA. Séd tu, istic quid cénfugisti in Aram hanc
inscit{ssumus 1

TR. Adueniens pertérruit me. eléquere nunc quid

fécerim.
Ninc utrisque dfsceptator éccum adést: age disputa.
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TH. You have been my son’s corrupter |
TR. Listen. He's done wrong, I grant,
First he gave his friend her freedom in yourabsence ;
and for that
Borrowed money (now all squandered); he’s com-
mitted nothing worse
Than the normal indiscretions of the aristocracy.

TH. I must be on guard against you; you're too
shrewd an orator.
CA. Stay a moment; hear my story. Listen.
TH. Very well, go on.
CA. First of all I'm your son’s comrade (this you
know); he comes to me.
He’s ashamed to face his father, now you know what
he has done.
Pardon him his youthful folly, I entreat you; he’s
your own.
Well you know that youth must frolic, always has,
and always will.
I abetted all his actions, and the fault is mine
alone.
Principal and usance, all the purchase-money for
the slave,
" I'll repay; the loss I'll answer with my credit, not
with yours.

TH. Advooate could ne'er assail me more convincingly
than you.
So I will forego my anger, overlooking his offence.
Nay, myself I'll bid him marry her he loves, for I
have learned
That she is a modest maiden, and a free Athenian
boru.
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He is punished to the full, if for his waste he feels
ashamed.

CA. Yes, he's full of shame.

TR. Ah! He gets easily let offi—but It

TH. You'll be thrashed to death, you mudlark !

. TR. Even though I'm full of shame?}

TH. As I hope to live, I'll slay you. '

CA. Lt your morvey roach to all.
I will intercede for Tranio; let himn off this once,
I beg!

TR. Why object? As if to-morrow I shall not do
something else !

Then, you see, for both offences you can punish me
at once.

CA. Let me 'beg him off!

TH. [To Tranio] Be off, then! Thank him, you
have every cause.

TR. Jumping down from the altar] Gentles all, our
play is ended; now we wait for your
applause.

A.C. B B.

CURTAIN.
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Si héo pudet, feofsse sumptum, stpplic{ habeb satis.

CA. Dispudet. TR. Post istam uéniam, quid me ﬁét
ninciam?
TH. Vérberibus, luttm, caedére péndens.

TR. Témen etsf pudet?
TH. Interimam hércle ego té si ufuo, CA. Féc istam
cinctam gratiam:
Trénioni amitte, quaeso, hanc néxiam causd mea.

TR. Quid grauaris? qudsi non cras iam cémmeream
dliam néxiam:

Tbidem utrdmque, et héc et illud, péteris ulcisc probe,

CA. Sine te exérem. TH. Age 4bi, abi imptne. em,
hufc habéto gratiam.

TR. Spéctatores, fdbula haec est dcta: uos plausim
date.
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